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Pana Bogd pociech 5 ſerca winßuie. f 


3 (DIS Omnieć IV. M, raczyff moy Miłośćiwy “Pánie, iáko ná 
e ©) qu. budowanie máteryálne kościoł Páńfkiego , nie tylko 
SAWY kro! Dawid, aley Xiašetá iego:nie tylko lnaĝie Bogaci, 
dle yvbodzy : 4$ náofláteky fami rzemicfinicy,y ofierocidle don, 
ztotoy frebro, miedžy, ŝeldzo,y kamienie, à 5gelá co kto mogł, cá- 
tym fercem ofiarowali Panu Nabudomanie też duchowne , doe ` 
fondle y potrgebnieyffe kościoła Bożego nie tylko krol nád krolmi, . 
Pan Iesus Zbámičielnáf, áley X iašetáiego Apoſlolomie, á po 
nim Doktorowie,y Oycomie świeci, iedni złoto , drudzy frebro» 0- 
chotnym y feserym fercem ofidrowdli : to iefb zbámiennemi naukán. 
mi, cudami Bofkiemi, pracami čiefškimi, aĝ y śmierćią gorzką lo- 
ściot Pańfki budomáli y mocnili, Nie 34grádidiac iednák niko- 
mus co może y idko może, bądz tika badi owaką máteryg : miedšiá 
nali, šeláznali, kámiennoli, pomocy m dom Pińfki prgymošiť , y 
je go potrzeby rátowác, Prgetoc y mnie nikt : fuffnie 34 złe mieć nie 
może, še ia chociaż widząc , idko kóżdego wieku od czófow Apo- 
frolfkich , tak ofobliwie tychnafych czófow , z wielkiey opátrzno- 
ści y obietnice Panfkicy , sło 2 prawie y droge pomoc wielu Ala. 
2 sats 


Przedmowaͤ. 
šal, to tef, wo fokaj dofkonata, niezliczonych ludzi nauke, y ktiag 
og mai ch wielki poczet ná budománie kofciolá 4, y obrone iego : 
ú pršečie y ia też3 ona vbogą wdową , ktorá Cbryflus pochwalił: 
Ważylem fle też 3 ikieykolwiek miáry,y cebym mogł chéiec pomoc 
kościołowi fmietemau, to fobie ná pómieć przywodząc , że ińke do 
Przybytku Panfkiego ,procz drogiey , przygodnay potrzebna byľá , y 
podła móterya, miánomičie oley, wełną, plotno,namet y fieríc ko~ 
Fla. Taky kościołowi fwietemupomfiechneman by ratono, byłe 
ſegera pomoc nie zawńdźi, omffem przygodśi fie, Nie wfófikina 
frezefilo nośić [kraynie przymierza, iedni nośili opony „drudzy salta 
ny, drudzy ffnury : byli y tácy co inſie rozmálie naczynia , y potrzeby 
przybytkowe pińfłowśli, Tog (ĉe w kościele f, dgieie, iedni migcey , 
drudzy mniej, iednig tókiey, drudzy 3 owńókiey miáry pomagála: á 
w/yfcy 34 pomocą Bożą, 255 mielekroć wedlug Apoffotá í. Ele- 
Tofue 6. git infirma, vt confundat fortia. Ceżbyłdźwiek trąby * a priecie 
kud. 14. mocne Hieryché mury obźlił, Cozá naczynie byloffcseká Ośla PA 
R przecie od niey tyfigc Pbiliflynom legło. lako fłabe były Gedeonowe 
AAfki, przecie chmarsflem ybrzekiem [moim Mádyánity rofpre. 
fob „położyły. 
3.Reg.7$ Diimniemy ffe Eliaffomi , $e ogniem z niebá Spufesonym fata 
fyme Proroki na oko pokazał, c Alečy Daniela sápemniec nie mo. 
Dan. 14 Fenn, ktory pofypániem miatkiego popiołu , opáczne także Proroki 
oan, 13. kościele pofflókował, Tak mocny ieff Chry us kiedy Lásársá glo 
Loan. . fem [moim mfkrzeŝit, iako kiedy podłym blotem oczy ślepego vzdro 
eb. 31. il. Co może bydĝ ták gorzkiego ińko Fold“ ktora iednák według 
pifmá í, dobra jeff návleczenie oczu, Moŝeĉ Jkinieniem 7 biedne- 
go pálcá myciągniemem błgdzącemu droge pokazać, Mdleigcego 
żeś oblaniem trocha šimney mody > bywa podezás (nádno obudzić 
NÁ moynie też nie tylko ten $eluiergem iefl , abo gaplate bierge co 
fie aĝ do śmierci mežnie biie „Ale y ten co frag odprównie „yten ce 
máty pie, y len co obozu , ymoiennych potrzeb pilnuie, dbo iáko- 
holwiek ufluguie, 
Przeto podobami ffe barzo ,y [ercá mi dodawa» zdónie y nápe.. 
unienie i. Augiflynd, Trinit.cap. z, Cont, Mend. capo. e Aby 
kedy [re 


Przedmowa. 
kedy fre odfczepieńfwa mnoĝa, kaŝdykto iedno može, y co mo» 
śe, przeciw Hareiykom pifat, choćby wfyfcyiednoż pifóli : bo idko 
ogień, gwattem byle moda gálemác wzebź, tak Harefte ogień pien 


kielny nzniecáiace, preflą, ffcserasá iednakowafs v wfyfikich Ká» ` 


tbolikom pramda y ndukg, ialo mods gńśićprziydzie 
To czynili oni wierni mótki fmoiey kościoła f, Synowie, kiedy 
fie naprzod Argánfkie odfezepieńfimo 5 piekľá pokazało, pifali przew 
ćwko niemu ták Greecy iáko Lóćińfey Oycewie bárzo pilnie y fiero 
ce, Jako Athanafius Baſilius, Epipbónim, Didymus, obdy Grzee 
gorgowie , obáv C) yryllufowie , Hilarius , oe „ Auguflinus y 
Gregorius Beticus, Í dacius,Clarus Phegadius, Fulgentius , y inſſy. 
Aw pifániu fwoim tak ffe 3gad34ia , bądź odpor ddiac zarzutom; 
ge fie sda iákoby mf(yfcy iednog pomtarsdliy sofofep od iednege prze 
pifomali,bo iednąż wodą prawdy Katbolickiey on płomień znośili, 
e4pominątw(y infe zál): ktorych s4mfie 3 tafki Bożey byli 
mežniy džielni kościoła f. od Po gánfkichy Haretyckich bľedom o- 
brońcy, tego też náffego wieku [koro fie ozwał krzywobrzyśieżcć » 9 
świetokradźca Mnich Marcin Luther, á po nima pfotlimy Kalwin z 
ktoby wyliczyt mfófłkie, ktorzy gor aco vezenie bárgo prgecim ich 
svymyftom y phántásyom pifali, Miedzy inffemion świetoblimy g 
vazon Bifkupy Kardynat Hofius, narodu polfkiego ogdobá , miec 
Ioannes Eckeius, Thomas Morus, Ioannes Roffenfis. Iacobus Lato 
mius. Alphonfus à Caftro, Petrus & Dominicusa Soto, Thomas 
Stapletonus, y inffycb barzo miele, W ktorych liczbie Robertus 
Bellarm: S. R E. Cardinalis, záko mocnym potešnym ieſi młotem, 
3 fkóga niſſyſttich Haretykom vidi to Olle K świót y [ami Hare- 
Hey rádgi nie ridi mufig to przyznać. Miedgy inficmi tak o Belór 
minie dále vosfadekfmoy WIT 4 Kk 1E RP $ CPradykdni K „alvia 
niſta. Epiftola Dedicat lib: lui de verbo Dei contra Bellar: Inter 
Ieſuitas magnum & celebre nomen Robertus Bellarminus , homo 
Italus, aliquot iam annos obtinuit, qui pri 
fticam Theologiam docuit; poft Romam profeétus controuerĥas 
Thcologicas, fumma omnium admiratione acelamationeĝ,traĉta- 
uit: (Etinfra) Et nunc Bellarminustanquam athleta inuiétifsimus: 


à luis celebratur»quo cum nemo noftrum ccngredi aufit, cui refpon 
4 3 dere nul. 


mum in Belgio Schola- - 


$ 


Przedmowaͤ. 
dere nullis pole, quem vincere fi quis fe poffe ſperet ab his infanus 
habeatur, Tenże ĎrrakERV s dáley tam momi. De quo ho- 
mine cum meam opinionem quereres (alloquitur Cxcilium Anglie. 
Thelaurarium) relpondi quemadmodum ſenſi, me illum iudicare, 
virum fané doctum, ingenio felici, iudicio fubtili, lectione multi- 
plici preditum, y déley go chwali y záleca. Thos czyni drugi Kál- 
zuiniſta, Francileus Iunius Praefat, Animad, in primam Bellarm, con 
= eroucrGam , y j/ffy aduerfarse, ktorych dla krotkośći nie monia 
nam świńdectw o Bellarminie, ai 
| Po ktorego ták zupełnychy dofkonatych controwerfych, iŝem 
ia też w Suminárynfiu moim wydał 14. Artykutom prsednieyfych ' 
contromerfej od tegoꝶ Bellarmina,przediym [cześliwie y z wielkim 
pożytkiem kościoła Bożego Jkonczonycb,ŝaden bácgny nic 3páni mi 
tego dla przyczyn nyšfšey namienionych, ńzwłafcza , iż iednymże 
fercena , y iedna widra,y 34 tednegoż Ducha i. pomoca y pomodem 
1ffy[cy choć nie iednáko kościołowi i. ŝako Matce miley poftufini xy 
ĝyezlinri fynomie powinność oddáien y, y sd praca, bądź wielką, 
bad; licha, byle fezeray ochotne, nie tylko odpłaty žymotá miecjne 
go czekamy, dle y tu wielką počieche z nawrocenia fis ná drogi 364 
mienne miela odnofimy, Lá co, Soli Deo honor & gloria, á Mini- 
from, Næ, & ignominia, 

Tego mi tylko nie doflama, óbyś W. M. moy M, Pan tako Bi- 
up) Paflers cznyny „y omieczek fmoicb dobrá wiecznego prógnąć 
cy; ńpomnożenie wióry powffechney,tóko na Chetminfkim,taky ná 
Kuiámftim Bifkupfiwie, ſegeme mituiacyy o nie fie vsilnie flarĉim 
cy, te licha pracą moie , ktorą pod iáfnym y wielkim Tytuter IV. M. 
mego M, Pind ná światło podáie „ióko od niegodnego Archidynko- 
nás vnižonego Bogomodlcey flugi [mego ważieczniey mile prsyiad 
zaczył. Wesym nic nie matpre»owfiem pewienem tego, bo to bes 
pochlebſhud, iako prinatim, tak publici , iáko od kóżdego bócznego, 
tak odemnie dobrodziey/imem obomiasánego pra ygnác y mpomniec 
musi, Widžimy wityfcy W. M, z wielkim fmakiem (moim , y báigo 

fe 3 tego čie ffymy praed P Bogiem to czego f. Bernard w Práťačie po 
trzebuie, mowiąc, Tria Prælatis neceſlaria (unt: Viua fidei & T &ri: 
nz ſince- 
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ne (ynceritas, Studiola benĉ operandi fedulitas, De falute fub- 16 as 
ditorum diligens curiofitas. Czym iáfnie myražaf? wielkiego one- ciju 
£0 y świątobliwego Bifkupá, X. Hieronymá Rozraŝomfkiego , | 
cuius memoria in benedictionibus dulcedinis, A gá tym, aby P. 
Bog W. M. mego Mićiwego Pand y dobrodĝieiĝ, m dobrym iako na. 
diuĝey zdrowiu , ku dobremu kościełó [wego t. y virapionego od 
Harefiy nabáršiey krolefiva ,chowóć raczył: y 5 powinności A tym 
miecey 3 włafney á fezerey moiey vprzeymośći „ praj H. ofiárách , 
y w niegodnych modlitwach proŝte go nie przefłóne, We HRodzte 
m dźień Nowego Lats, Roku Paŭfkiege 1011. ja 


JF. M, mego Micimego Pandy dobrodźieiń 
wielkiego, Bogomodlcá y vnižony 
wo S zsp 


X. Poyciech Sbupſti, Archid: 


Necelle 


Neceffe eft omnibus Catholici qui fefe Ec- 
cleſiæ matris legitimos filios probare ftu- 
dent, vt ſanctæ Sanctorum Patrum fideiin-. 
hæreant, adglutinentur, immoriantur , pro- 
phanas vero prophanorum nouitates dete- 
ſtentur, perſequantur, 5 


Vincents contra Lirin. prophanas omnium Flęreſcon 
| hnouitates. 


ee ihe 
To ieſt / | 


Rozfadek Katholicki: 


O nauce dźiśicyfzych Ewángelikow, Lu- 
trow, Kálwinow, y infzych nowowiernych. 


X, WOYCIECHA ŜLVWPSKIEGO, 
„Arcbidiakona Włodzłam fkiego, 


Eſt ten obycsay wßyſtkim Heretykom po» 
fpolity Czytelmku miły / że fie radzi piſmem swietym 
pizechwaldia / vſtawicznie vo gebie mate / Scriptum ef tafoby 
oni fimi pifmá fie tesymali ; á nie kto inßy. Ja chcac doświad Kto ma 
czyć ich pꝛawdy s fpifałem Sũmariuß prawdy Katholickiey / TAA 
pꝛzypiſawßy pri) tóżbym Artykule ſtowa pifind świętego 7 
Ecoxemi Edżbego Artykulu dowodzimy / nic niepꝛzydawßy 3 
Hiſtoriy abo Doktoꝛow świetych : famo tylko piſmo swiete 
po lozylem y podalem miedzy Heretyki / aby rzecza fáma do⸗ 
sialis iefli my też Ratholicy mamy po fobie pifino swiete, 
Czekalem tedy na to od nich odpowiedzi ſtuß ney / aby mi także 
oddali / Script efl z żeby ka dy dal rozſodek / Pro widy 3 nas ma 
po fobie piſmo świete / á Eco nie ma. Azel fie wyrwał posed ins 
ßymi on gruby Miniſter Luterſkiz tefta Pꝛuſtiego Maciey 
Boſentreter / ktoꝛy zaniechawßy ſwoie go Septum efl: flowy 
karczemnemi / y fabulami / niewinne páplery pomásal, Les 
dwom temu odpiſal / otoŝĉi fie pozwał oingi Balwmow MWh, 
niſter Mikolaiowſki / od ktoꝛego też ſpodztewalem fie iaklego 
Scriptum efl: di on to opuśćiwfy / Esiaske ſwoie nadzial ráz 
tiami / argumentami / ſententiami/ y fabuld mi pꝛzeciw ia ites 
mu flown Bożemu, Ozwal fie tes po nim iakis tub Biſtup⸗ 
MTA 23 fri ra⸗ 


Bozſadek Kaͤtholicki / 
ftis rachunkiem Sumariußn meliebndt wſtydz ac fie zamilczeẽ 
Miniſtroſtwa fivego : Wktoꝛym raͤchunku nie rachowai fies 
pꝛawda / bo choć ſpꝛoſny Heretyk/ za Katholika fie yz rachun⸗ 
kiem ſwoun / na oßuka nie y zdiade pꝛoſtakow vodie:o keoꝛpſtu 
śnie fle rzec może in fingulari, co in plurali o wßyſtkich Herety⸗ 
Eich napiſat swiety Cypꝛyan Epiſtola ad Iubaianum:Simia cum 
[fic Simia, videri tamen homo afłećtac : Sic Biskupski cùm fit Hære- 
ticus, dici tamen & videri vult Catholicus, Nie rachowal ſie teʒ y 
5 tey mlary 3 pꝛawda: je na Oyce Jezuiey barzo nie wſtydli⸗ 
wie y ktamliwie poivftáte / y plotek ktoꝛychby fie y baby pod 
Egdsiels wſtydzity / to ná Papieze / to na Biſkupy / ledwo s wie⸗ 
tego Staniſtawa zapom niawßy / to ná duchowienſtwo why 
fito / a naywiecey na Jezuity nagmaͤtwal / y onymi ráchuneť 
ſwoy pomieß al: zapomniawßy pꝛzykazania Bożego: Nicmow 

z ad smwiddectwa falfiymego: kie dym pazeczytał rachunek / abo raczey 
Thin. 4. Plotki iego / wſpomnialem ná Parola swietego pꝛzſtroge: Be- 

die czas gay zdrowey nauki nie ŝĉierpia, ale według [moich poŝa», 

` dlimoféct, nigromdasa fobie vexycielow, móiąc świerzbiącevfy : á 

iŭko odwrocą vfy od prawdy „ták ffe ku baśniom obroca. tose nie 
tylto odpowiedzi / ale y czytania niegodne. Pzawdy Katholi⸗ 

ckiey w Summariußu moim opiſaney/niemoga firawić Mini 

ſtrowie / idto zdꝛoweß nauki: od ktoꝛey odwrociwßy fie / vy 

En bas niom obꝛacaia / plotłi / pot warzy y falße grube pifac. 
Chwala Pánu Bo gu že im ich ſtuchacze báczní y rozumni nie 

wier za. A to diwna rzecz / ze wßyſey Miniſtrowie za kazda ofa, 

ll al 390 y bez okazyey zadney D ycow Jezuitow niesdpomindia vy 
"esuity Ptdrole wśćietty iad fwoy/ badsresy tiem badź pioꝛem / na nie 
tókówi. wylać véiluia/ y onych wobyde podac pꝛozno fie fldrdio, Ja⸗ 
to bowiem will nierad widzi ſtraznikow nad trzoda: ta Mi⸗ 
niſtrowie wilcy dꝛapiezni / jezuity odd hryſtuſowych owiec rá 

bíiby odťafáli. A iato dyabel Lutra / Kalwina / y ine nowe 

Racer miſtrze vogniccit na zwiedzienie wielu duß: tak Pp. Bog 
Jezuity ofoblitva opderznośćiay VObro ĉia ſwoia / tegoż cadfu 

y wieku / na poꝛatowanie oblokanych / y zatrzyma nie wekos eie 
"STAT. ex le świetym 


7 "E 7 1 V 
G naͤuce dzisieyßych Ewaͤngelikow. 
le swietym / wiernych obmyslit y ſpoſobil: aby iako paweł 3. 
vczy Cymoteufá:iali we wßyſtkim pꝛacowaliy ſpiawowall vs Thun. se 
czynek Ewangeliſtow y vſtugowania ſwoie wypel mali. Co 3 
la kim blogoſtawienſiwem y pomnozeniem chwały Panſkiey/y 
pożytkiem Eośćioła s. Ratholickiego ^ nie tylko we wßyſtkim 
Chzre sc ianſtwie / ale y miedzy odleglemiPogany /y iadowitemi 
Hertykami / zapomniawßy wßelakiego niebeſpieczenſtwa y tru 
„bnosĉi; czynia bez pochlebſtwa rzec fie must Eto tego nie wi⸗ 
dil / slepym ieft. Takei to ſpꝛawa 3 tymi Miniſtrami kiedy my 3 MA 
nimipꝛawda fie ſpierami / oni ſie do klamſtwa obꝛacaia y fabut moe fio 
kiedy my 3 nimi piſmem / oni fie bo Doktoꝛow wólekńia 14 bie, vogevzic- 
dy my ná nie Doktoꝛami / wnetze fie do pifind odwolywaia. Do 
znawam tedy rzecze fáma co on Tertulian dawno napiſat: i do 
Nie niepomoże, pomiáda , [pierómie pifmem 3 Heret)kámi, iedno že 1 
Abo żołądek genſuie, abo mozg mytroči: to bowiem hacerfimo nie Cap. 174 
praiymuie pifm niektorych xá iefli prsiymuie , tedy abo prgydamá- b. 
niem Abo wranieyffeniem wedle potrzeby frvoiey przewraca s á iefli 
prsipmuie , nie pisiymuie cálych , à ieſli podezas cale prsiymuie , 
mfiakżerogne wykłady zmyšlimfšy wywraca : także prawdzie ffko- 
dzi cudgologny wykład „iako text zepfomány. Točtáť Tertulian. 
Bab kadzy baczyć moze že heretycy nie fuLdiatego żeby fie 
prawdy s piſma nauczyli; dle tylko żeby co pażecito ia ſne⸗ 
mu pifinuy pꝛawd zie mowić mieli. Jako toy Mikolgiowſki 
vczynit zawidzac iz on Luteran pierwßy odpiſal / niechćiał 
czełić moiego odpiſu / rozumal że coś medꝛzey miat odpi⸗ 
ſac / niż on gruby Luteran Ale nie vraiátac Mikolaiowſklego 
v owßem iego / iaka táťa ludzkość pꝛzeciw mnie / wietßo ludz⸗ 
toscia nógrobśić vsiluiac/pꝛawde zeznae muße:krzywde Boga 
mego: y nieoßacowana ßkode vo wielu duß nowemi a swiete⸗ 
mu Eośćiotowi powfechnemu pꝛzeciwnemt naukami vwichla 
nych / pꝛzeds ie ( fczerym widji Bog fercem ) biorac / pꝛawode / 
mowie, zeznac muße / 13 niemiał Mikolaiowſti 3 czym przeb 
fiváry wyiezożóć z mółoć co ma Balvinifta nad KLuteraus / tee 
dne že wdy obyczaynieyßy / acz y on choc poĉicbu fczypie: Pto? 
Kat can Nr EUH 


Ti Rozſadek I deholicky 3 
Epits6 remu ia iednak tego 3 fered życze / czego życzył s. Auguſtyn / 
tak ze tato Mikolaiowſki oblakanym mowiac e Concordate no- 
ux bifcum fratres, diligimus vos , hoc vobis volumus , quod & nobis. 
A ozumiał Mikolaiowſki / y lud zie tego czekaͤli / ze cos nowe⸗ 
plettipse KO Miał pzzywieść / ali on ftare plotkis cudzych pꝛzepiſuie / ide 
piſuia sá EO w tym Artykule o ſtowie Bo zym pzsepifał Wytakiera Ams 
Los bow, Bibi td Iacobum Greiferum Soereraris lesz Cheologa co 
coris ná temu odpiſat nie wſpomina. Cocco napad niewola / ij lada Mi⸗ 
co iu; obs niſter cudze rzeczy pꝛzepiſaroßy / Base fobie odpowiadać / hoe 
piſo no. — Cras iuj nie ráž na to odpiſano. A kiedyby wödy iedno wyzna⸗ 
wali / iuzby y zdꝛowia / y czaſu / y nakladu nie żal odpiſowa⸗c 
im: ale co Miniſter to infe plečie / a pizeĉis mu odpowiaday. 
YOolalb9méi ten czas y ten naklad na co inßego obzoćić/ a 
zwlaſcza mdiac na fobie ine obo wiaſkiy zabawyꝛiednak gwo 
li NMikolqtowoſkiemu y lego 3ávotebíionym ſtuchaczom / o pás 
pier y o piorko nic za pomoca Boa. Ai to co w fercu ieſt 
pioꝛłiem wyraże / gwoli dwiema oſobam / nawiecey MiEotas 
towfkiemu odpiſuie / ktoꝛym Mikolqiowſki miedzy inß ymi za⸗ 
cnemi lud mi Sincryfin ſwoie pꝛzypiſal. To ief Jego Mose 
Pánu Jedizeiowi ArotofFiemu 3 Rrotoßyna / Woiewodzico 
wi Inõwloclawſkiemu / y mitem ſteyio wi moiemu Pánu Ni 
kolatiowi Słupfkiemu ; ktoꝛych obu 3 ferca miluie y barzo żalu 
ie / ze to śle wierza / aß kodaby ich bo piekla : bo im Pan Bog 
dal dary y pꝛzymioty takie / ktoꝛe fobie kazdy czlowiek ſtußnie 
w nich ſmakuie: iednak unum eff neceſſari um, žeby chćieli rete 
ſerdeczna śćiagnać po mietfy y potrzebnieyfiy dar Doiy è 
to iefi wióry ſtaͤrozytney Katholickiey Apoſtolſkiey / bes Eros 
rey pꝛozno fie Pánu ogu podobóć / ysbawienia fie ſpodzie⸗ 
wóć. Coby pewnie vczynili kiedyby nie Mikotaiorwſkiego 
ce matrij gle swietego Auguſtyna ráczey ſtuchali / y zdꝛowa rade iego ná 
mds ťášby džien / ni godzin smierči peziydzie / paseo fie bzóliy wy 
Pościele wazali: ktory tak piße contra Epiftolam Manichiæis quam vocant 
BAtholics Hundlamenti, Capea. Multa funt quæ in Catbálice Ecclefie gre. 
kn. b nt iu tf iné tene nt; tenet conſenſio popwlorim „atque genti- 
B 2 am 10104 


Onduce dzisieyß ych Ewaͤngelikow. M 
vim: tenet auéloritas miraculis inchoata , [pe nutrita charitate auf 
Ha, vetuflatefirmata : te net ab ipfa fede Petri Apoftoli, vique ad 
prefentem Epifcopatum fuccelfio facerdotum : tenet poftremo ipfum 1 V d 
Catholica nomen. Tenje/ Dubitabimus nos inquit illius Ecclefie i IR i 
condere gremio, qua ab Apoftolica fede, per fucceffiones Epifcopos credendi. 
yum fula Hareticis circumlatrantibus , culmen autboritatis obti. cap. 7» 
nuit. Wiec y Hieronym s. in extremo Dialogo aducrfus Lucifee 
vianos : Breuem apertamo; inquit animi mel proferam fententiam , 
án illa Ecclefia effe permanendum qua ab Apoflolis fundata» mfa, ad 
diem bancdurat Panie Jezu swidtlosĉi oswiecaiaca vialuy 
fie pꝛoße ĉie y tych dwoch duf wysfiey mianowanych / y inych 
wßyſtkich ćiemnośćidmi pEooliwych bi edow zawiedtionych: 
aby krew twoig pzzenaświetfia dla nich też wylana / odremna 
nie byla zá day im wola dobra y ochotna / aby wedlug roſka⸗ 
santa twoiego kose iola fluchali / y do niego iako do korabia 
Noego / dla wiecznego beſpieczenſtwa y zbawienia fivolego 
sdras fie garneli / niechcali czaſu ſtraßnego potopu ſadu two⸗ 
lego / wiecznie z ginaẽ / a żeby fie w Ostet on wielki y ſurowy > 
baͤrzo / oſtrego y nicobiniennego ſadu twoiego ndu£a iko⸗ : 
ldiowfietto prozno niewymawialt / tefliby poftáremu ( czego 
nie day Boe Dexia Hecliſium zoſtac cheieli / extra quam nulla 
falus, Pokaʒe im byle vindĉ y pisysnáé chcieli / ze Ufitolátows 
fti nie perony ich przewodnie śle ich iako ślepy provodost/ bo y 
wtym Artykule / O Szowze Bozrm sila bez pifmd s. mowi, 
ktoꝛym iebnáť erucisne nauki ſrooiey pofrywoaĉ vsiluie / y pize⸗ 

ĉiro iaſnemu s wietemu piſmu trzyma. 


. E * dd! 
O Słowie Bożym. Rd, 
e Aprsob ten napis Artykuku pierwfego Z obmienit miej 
>: | Wüitoláiow(tis bo on pierwßy Miniſter Luterſki / tak odka 
= też był nápijatiáko tu ide SBiowieBojymi coent mienite 
€ 3 


ia też 


14. Rozſadek AA átboltcEr/ 

da te$ powtoꝛzyl ale Miboldioro[ti iako Kalwiniſta tat odmie 
nit / O Szomrk Bozrm Na PisutE Popanrm. My o whea 
lakim ſtowie Bozym / q ten o piſanym. Dla czegoli to? Mieć 
on dobꝛze / ale y ia fie domyslam; chciałby odmienić stam 
quafiionis,y nie nato odpowiadac co mu zadala: bo to na nieg 
trudno y niepodobno: ale na to co mu fie 304 katwieyßego 7 
Seby fie tak zdał coś odpowiadać / chocia chybia rzeczy, Nie 
„był tak madry Luteran. To pierwßa ßtuka y fortel Kal 
wi nſki / iednak niewiośitego Mikolaiowſti co wnet pokaże; ze 
on nie wßyſtkiemu Rowu Bozemu wierzy : a ná pokazanie tes 

| go poviem mu kilka rzeczy. | 


ROZDZIAL I 
Ze nie fimo piſmo ieft flowem Bożym. 


1. Des tych pꝛzye zyn. Ii fam Pan Chryſtus opifuiac / ce 
Prat vola (nie ieſt Słowem Bożym / tak onemu Euśtćielowi. 
wf 705 e odpowiedzial: Nie m famym chlebie żywieczłowiek, ale me m: 
Rowo Bo: (ekino ſlomie, ktore pochodź: 5 vf? Bofkich, Vitemowitu ná pie 
ses vſt Bo (mie podanym / ale wßelkimz vfi Bozych pochodzacym. Pros 

posycya te dy naßa bylá, O 8 LO WIE B.OZY M WS ZE 

LA KIM. No tym miat mows Mikolatowſki / ali fEocsyt 

do piſanego / niechcac wierzyć wßelakiemu floron Dožemu z 

tyl£o piſanemu / iakoby on Szatan. s 

2. 2. Juz dawno pꝛzedtym było Słowo Boe, mis naftalo 
Pieswer pifino Ś. / pierwßy krory pifał Stowe Boże byl Moyzeß / d 
fowo Bos od Adama było wiecey niz dwa tyólocd lat s wktoꝛym czasie 
imo. nie było inßego ſtowa Bożego / tylko co Bog do niektoꝛych 
atryarcho w mowił / a ci też vſtnie dꝛugim bez pifina podali, 

kj tedy Stowo Boże przez tak wiele wiekow / yvpisebsila 
Eróbycya piſmo wiecey niż ovoiemá tysiacy lat. A tak nie (da 

mo pifino ief Stowem Bożym / Ale y wßelkie ſtowo / Etoze 

Bog mowi bez piſma. ; 
| Ewan gelia 


O naͤuce dzisieyßych Ewaͤngelikow. 19 
3. Ewangella tar ze me była od Chryſtuſa pifana / dle Żys 3. 

wym gloſem podána ktoꝛa też kazal opowiadac. Apoſtolo⸗ Apoſtele, 
wie wßyſcy ( wylawßy Oron ) opowiadali SEwangelia bes pis MISKU 
find nowego Teſtamentu: bo ani fami pifĉili / y pierwey niż CO fowo Bo 
pifano przepoviáddli, A prsecte to pizepowidbante było táť,še bo pl 
że ſtowem Bożym /y Lrodngeliary (capra prawda, iako y to / 10 ae 
co po tym piſano. Pꝛzetos Piotr s. Prozy malo pifał / powie⸗ ments. 
bsiatogy. Somo Póń/kie irma ná wieki, Pꝛzydale / ktore to ſto⸗ 
wo. A toc icf , powiada, Stowo ktore ieſi prsepaniádáne miedzy T 
mami. Gdzie ſwole y inßych Apoſtotow pꝛzepowiadanie / 304 
wie flowers Paŭftim trwalacym ná wieki, Vie (amo tedy ſto 
wo piſane / ale y pꝛzepowiadane teft Stowem Bozym. 

4. Jeſcze po napiſaniu Ewaͤngeliey⸗ wiele narodow nie Wy nis 
máiac disi wiedzac żadnego pifind / vwierzyli vo Chryfiufa / rovow w: 
eylko na prsepomiádanie Ewangeliey. Czego swiadkiem teff vierte 
š, JIreneuß / tak piß ac. Cui ordinationi aflentiuntur, multe gen- Debe 
tesbarbarorum, eorum qui in Chriftum credunt , fine charactere; vi(nf: 
& atramento fcriptam habentes per Spiritum fanétum in cordibus m 
fuis falutem , & veterem traditionem diligenter cuftodientes, 
Sila według swiadectwa tego było narodow / ktoꝛe w Chry⸗ 
flu {a vwierzyli / bes liter y czermibla; na piſtine nsdiac pꝛzez Du 
cha swietego na ſercach ſwych zbawienie / a ſtarey Crdoycyey 
przeflrsefjdiac. id 

v. Vaoſtatek piſmo famo s. évolábcsy o tym / iz y teraz o⸗ . 
Brom pifánego ieſt inne Rowo Boże nie piſaͤne. © czym badzie Pile & 
miał Mikotalowſki nizey / gdy do Trádycycy pꝛziydziem. Vies o flowie 
chce ßerzey o tym piſdẽ / bo krotkosei dogadzam: dofyć teraz Bozym 
trotto pobazatẽ / že nie (dmo piſmo ieſt ſtowem 25o$ym. Skad Hee alba 
anác, ze Miko laiowſki nie wßyſtkiemu Głowu Bozemu wies / 
15y sále orofem wielkiey cześći flows Bożego zaͤraz ſie na pos 
czotku zapꝛzal: dlatego też queſtya obmienil / aby cát zamaci⸗ 
why / nie gwiadomego oßukal. Wſpomni profe czytelniku 
miły ná on poiedynek Dawidow 3 Glbezymem⸗ ná ktoꝛego 
Dawid / mólac ich wiecey / iednym go kamieniem obalił : y ná 

M TENE 3 Mikolato⸗ 


* 


| Rozſadek Kaͤtholicki / 
Mikolatowſkiegd obalenie / choć inßych dowodow ieſt wiele / 
bofyé na tym / ze od iednego kamienia leży / ktoꝛy do tych cza⸗ 
foro vo ktoꝛych oczach był wielki Olbꝛzym. 


ROZDZIAL II. 
faka ieft nauka Hæretycka o fłowie Bożym: 


Je tylko napis odmienił / ale y rzecza fáma mießa / vods 

lac to / iakobych ia inaczey ich nauke wypiſal niż Mini⸗ 

ſtrowie vcsa, Przeto te fivote nauke znowu wypiſuie. MOG ALE 

A pꝛzeczytawßy kazdy obaczy / iz floroj infiemi to wyznawa / com 
£i fo: ia napiſat. Napꝛʒzod Mikoldiowſtipißeſze wßytko prawdsiwe 
w Boże” piſino s. nie 5 czeáci tylko / ale cale pꝛziymuia. A iam napiſat/ 
pifino ze Heretycy tylko cześć ſtowa Bozego piſano pꝛziymuig. A 
Pizipmu co to za roznosé? chyba podobno nie doyzrzat Miniſter⸗ 
9. bomia napiſat cześć owad Bożego piſana /a Minſter czytał 
piſanego. Jesliꝭ chcac nie rozumiał / czyli nie doyśrzał / nies 

wiem: wßalze fam winien nie mote pioꝛko. Uczy eo ze oni nie 
wßyſiko pifino pꝛawodzuwe cate pꝛziy muta / ale tylko cześć pis 

ſanego „chociaż fie teraz pꝛzy / ſamze na fie wywola me dlugo: 

2. Pomtozendpifalem/ i$ Heretyey Trábycye odrzucdia / a fam 
Miniſter powiada / ze Trádycyey do piſma nie potrzebá. Coz 

3 zem ia tu pꝛzydal? Potrzečie powiada že wyklad piſma s. nie 

i 8 Papieżć, dni ZAoncylioro abo Dottorow Biora: caksensce 
ta też o nich napiſat / coż mu zá trayroba? Widze ze fie o to. 

gniewa Hkolqlowſti com mu zadat / jes Lutray Kal wing 

miniſtro/ y Peni od dyabla bio: wyklad piſma / na co tal odpowidz 
wiewp dg. L Ze nie z Lutrá áni Ralwina / ale 3 ſamego piſma s. we⸗ 
ode plug Andlogicy y fnuru widry.] Pytam Hibolatorofliego / 
vay Bar ECOS was nauczyl tak mies A oncylior dni Doktorow / dle wes 
wind wie Ole Andlogieyy ßnuru wióry pifmo wybłiodć * Aza nie Luter 
i y Kalwin 7 tAEĉi rotafirte tes Auter mowi, czytay lego Prefa: 
tia in Aferi, naydsteB to cám. Druga tá Analogia y 1 

l i dle iakiey 


o duce dzisteyßych Ewangelikow. 17 
ble iakiey wióry ieſt v wasz dza nie wedle Luterſkiey abo Bals 
wirifkiey ? pewnie nie wedle wióry ZA oncylioro am Doktorow⸗ 
iáťo fam Mikolaioroſti wyznal : à przečie fie pꝛzy y wſtydzi 
ſwych herſtow. Prozuo fiepzzeć tego; boć waßa Analogia y 
ßnur tabi reft / iakiego was Luter y KNalwin nauczyli / oroj od 
nich bierzčie wyklad pifma. Na Owo com Mikolaiowſkiemu mint 
zadat / ze od dyabtá wyklad piſma mata; nic nie mo wi / ani fie fror Le 
pꝛzy tego; dle orofem vezy/ pꝛzyznawa / ze fie godzi od Dyar de din 
bla braĉ wyklady piſma s. Tenĉi ich Dokter / te ich Aoncys . 
lia / cileĉo tym nizey: przeto kiedy pꝛzydaie Miniſter / i też v 
nich Biſkupi / Doktorowie / y ſtudzy Bozy / na to porzadnie we 
zrváni máta ſtowo Boe porzadnie pꝛzepowiadac; miał też 
pꝛzydaẽ y dyabla / ktoꝛemu też wolno v nich piſmo wykladac/y 
rácsey fie to tam dyabiu znidziez ponieważ ani Biſkupow⸗ ani 
Doktoꝛow nie maia, Naoſtatek powiada ze v nich Eażdy Pto. V Serey 
vmie / powinien piſmo s. csytác/y z niego paſterzow ſwoich "n d 
nautidoświddczać : abys (lab Czytelmku poznal / iacy to tam tać/może 
Doktoꝛo wie / by icono vmial czytóć / ten ius Doktoꝛem v nich / piſwaͤ wys 
ten mial paſterz ow ſwoich doświddczóć / y pifmá wedle Ands e 
logicy wytłódóć. VOfabie przeĉie! doklada / že nie powinien v» vob, 
rzedu paͤſter kiego odpꝛawowaẽ ro FosCicle / gdy do tego wee súc 
zwang nie teft z ktoꝛemi ſtowy y siebie ywßyſikich MMimfiroro ene e 

( : j x | > > vote nie (9 
paͤſterſtwa odſadza: ponieważ żaden 3 nich na to paſterſtwo wezwéni 
nie ieſt od Boga wezwany / dle tylko od Idiomo: pzzero ond sv oad 
piofia Láčiná zawſtydzi ich: Nemo dat quod non babet. A poz 15 a 85 
niewaš S dit Żaden tey mocy pafferftiey nie ma tedyć też mto- el. 
mu iey dóć nie może. O czym ma Mikolciowſki y wßyſcy 
Miniſtrowie / dowodnie zz Nedo Gordio R. P. Martini, Smigles 
cij Societatis lefu Theologi. Et in vana fine vyribus ira Minifiro= 
rum Enangelicorum tenoj Aubtord. toi my bobize mowimy 

ze v was lada chłop bez wezwónia Bożego, ywieletroć / y nite 
wiaſty vrzad ťáplán ki odpzównia/ co [amie Luter seznawa 
tat pifiae : Sacerdotis officium in Chnflianifmo nibilalind effe de. 
bet , quam fatrapa quispiam, dum is qui in officio eff primus inces 

€ dit cum 


ipi 3 sA z : et data. 
20 fa flo Ono co 3 piſma mo ze byds pokazano: Pazeto zádäie mu te Made 
went BO ko: ponieważ pifino siviete ma byos ſtowem Bozym / nieche 


~ jpm 


Wowed 
Rótpoli: 


l Nosfĝoet Bdthólich | ~a 

dit: cum vero deponitur ; efl & ipjerujlicus autciuis quemadma-? 
dum reliqui. Slyßyß czytelniku idto ATimifirow uter po pios 
fiu poczjniłznie xieza/ dle chlopy:nie gniewayze fie kiedy my tei: 
tak o Miniſtrach wedle nauk i waßzey rozumiemy. Teraz doſyẽ 
o tym iu; rozbieraymy té nauke Kalwinſka o piśmie s. 


ROZ DZ IAL III. 
kin Co ieft pifmo święte. 


Jak na to odpowiada Nalwiniſta Miko laiowſti / Pi, 
[mo świete ieſt Rowo Boże pꝛzez Pzoroti w ſtarym / a 

pio Apoſtoiy w Tlowym € efiomenćie za nótchnieniem 
Ducha s. w EsiegiEtoze zowiemy Ranonickte / to left pꝛawidto 
tvidry doſtonale / zebꝛane.] Niechze tak bedsie; iako tu mowi 
iniſter: wßalze iż tey powieśći niczym nie dowodsi7 a fam 

ze niey vezy / że vo Religiey nie ma nic bydź pꝛʒziymowano ie 


ze tego dowiedzie 3 piſma swietego / že wßyſtkie ksiegi y pi» 
Cate ma tv 25ibliey/fa Rowen Bozym t Eeby ry tto tonde 
ifat y | 
i Tlamĉi Racholitom nie ieſt trudno 3 pifmá 8. to potasaĉ 
ze wßyſtkie tat ſtarego idto y nowego Teſtamentu ksiegi / (a 
ſtowem Bożym y pifmem swietym / ale niewiem ieſti fie Mi⸗ 
niſtrom bedsic ten dowod podoba / wßakze go pꝛzypiße. 
Cokolwiek kosciol Ratholicki nam powlada/ to bes wate 
pienia prawda ieſt / bo ief filarem y podpore pramby / y Duch 


«ti spie ówiety nduczył go wßelkiey pꝛawdy / y erzeba mu pod dus 


ſma 6. 


Buyin sáteácemem wierzyć : Eto bowiem Eosĉiola nieſtucha / 
tefi iak o Poganin. Alec kosciol Katholicki wam powiada / úž 
Eĉiegi flárego y nowego Tefiamentn fa ſtowem Bożym: d tak 
3A takowe ie mieć potrzeba. Tá conclufia bobra ieſt 3 pifiná 
świetego / ktoꝛemu fie fpzzećiwić nie godzi / PA at 
| 0¢ 


O náuce dzisieyßych Ewaͤngelikow.; 
Toĉ my tak bowobźrmy 3 pifmá s. žere pifima fa flomem Bor ida 
zym. Pꝛzeſtanieli Mimiſter ná tym? Niezda mi fies boĉby ták ERA 
mus iat Tradycyom wierzyć / gdy to Posĉiol roje > Uródyciye i 
Uiiechayze mitedy Miniſter dowiedzie tych czterech rzeczy z pi« 

„find é. Napꝛʒod ze fa iakie piſma nowego Teftánientu :3bud to T, 
wie M iniſter y Eco mu to obrávoť Jako Demiedżie onym E⸗ 
wangelikom Libertyniſtom / kroꝛzy piſma wßyſtkie odrzucála/ 
ze te piſma fa swiete y ſtowem Bożym. Druga / kiedy tego 2, 

Dowsedite TYM ibotáto wíťi że tefl idEte pifino swiete / ieſcze tego 

trzebá dowieść, ktoꝛe takie teff 7 zkad tego dowiedzie? ponte 

waz fa pꝛawdziwe / fa też niepꝛarodziwe. Trzecia/ Jeſeze 3. 

y tego domodsté trzeba Miniſtrowi ieſliz teto fa one Esiegi Z 
ktote teraʒ mamy / a nie infie: gdyż mogło byds / ze one wlaſne 
piſma swiete zaginely / inße miaſto nich podizucono. Czwar $ 
ta / Jeſcze y to trzebá wiedźieć / tefliż y te teraznieyße mie fa 
popſowane / pres falßywe pꝛzydatki od Pogan y Heretykow. 
Na te y tym podobne gadki / my Katholicy tatwie odpo⸗ 
wiemy: Trzymátac fie Tradyciey Apoſtolſtiey pte ktoꝛa pꝛa 
wd iwie do nas piſma swiete pꝛzyßly / y tak mowimy : ze to 
wiemy p23e3 Rowo Bode nie pifane / ale na ſercu kosciola 8. 
od Ducha swietego wyrażone. Lecz wy Heretycy co rofiyfi£ie, 
Tradycye swiete odꝛzucacie / iako tego dowiedzietie? Pewnie 
abo musiĉie Tradytiom wierzyć / abo pifmá swiete poꝛzucic/ 
iato y drudzy bꝛaelßkowie waßy Swenkfeldyani / y Atbereyat, 
vczynili: keoꝛzyy Cradycia y pifino swiete obrsuctli/ A to v 
nich lowe Mose co im duch iakis natchnie Rad obacze na ids 
Bie fie tu dowodyMikotatowſkisdobedzie. A widziß czyteln ku 
komus dꝛogiego zdꝛowia dufe twey powierzył rzkomo Doe 
gu / dono raczey v čiebie madiemu MNikolaiowſkiemu / ktom y 
kiebie y siebie to one čiemnosči / w kroꝛych plács y sar ytanie ze⸗ 
bow y wiecznie bidda pewnie zawiedsie. Pánie Jezu dayen ta⸗ 

tie ſerce abys o zbawieniu duße twoiey pilnie y rychto myśli z 

a do kosciola świetego Ratholickiego / w from ſamym prá 
wdgiwa wiara z pꝛawdziwe Sakramenta / pꝛawdzuwi Paſte⸗ 
ti i i € 2 rzowie/ 


Kátbolb +. 
cha odpo⸗ 
wiedz 


20 i Rozſadek Natholicki) 

rzowie / zaraz (ie nawrocil. ; " 
A żebyś fie nauczył Czytelniku mily/3 iakiey miary Fodĉiof 

AW powßechny / poważność Rowu Bozemu tak vſtnemu id£o: y 
Suro piſanemu / ynieomylna peroność Odie y pꝛzyznawa / wiedz y 
gwiddop wierz / ako Chryſtus Pan wieczna pꝛawda Żadnego swiadec⸗ 
UA twa ludzkiego niepotrzebował fam dla siebie / bo mial Daleto 
Pene wietße owiadect wa inpe/ niz lud zie / y pzzeto o fobie powie⸗ 
flowem dial: Ioan. g. Za mie od człowiekń świadectwa biore, Tak 
Bożym tezy lomo tego Hofllie / bad pifáne / badź mie piſane bes pia 
(má vſtnie podane / (amo dla siebie niepotrzebnie żadnego és 
wiadectwa ludzkie d / iz daleko ieſt zacnieyße niz (lomo ludzkie/y 

dla tego bes wßelakiego dowodu y pomwainosĉi Poséielney / (A 

fno pꝛzez fie choć też nie zrozumiane / powazne / pꝛawdziwe / 

wiary y vezćlwośći godne ieſt. Awßakze ako Chryſtus Pan / 

nie fam dla siebie / ale dla ludzi ludzkiego świadectwa vżywał, 

XR przeto Jan Chrzciciel pꝛzyßedl na swiadectwo / aby swiad⸗ 
czył o świótłośći. Do vczniow też ſwoich Pan powiedzial: T 

Ioan. 154 hy fipiadezyd bedžiečie bo od początku zemną ieffefcte, N ndo flds 
tet ťideczennícy / dla tegoż Martyres nazwaͤni zd byli Chrys 
fiufowemi swiadkami. Cótteż Rowo Chryfiufi Dana Bo⸗ 

(tie nie fimo dla siebie / ale dla nas potrzebuie swiadectwa 
Posĉielnego / bez Eto:ego nie byliby[my pewni- Ecore pifino 

Hierony: left swiete / d pꝛawdziwe: Ecoze podeyzrzaͤne d omylne. Nie 
in expla- voiedśielibyfimy też Ecore miedzy tak roznemi wykladami pis 
A” find s. zwlaſcza trudnego / wlaſne d pꝛawdziwe lego iefi zrozu 
Dama. mienie; Ecoze wymyslne a falßywe. Dla tego madtze ono náz 
tum. piſat Sieronym s. Nouum & vetusteftamentum recipimus, in co 
Auguft. ſibrorum numero, quem S. Ecclefie Catkolica tradit auctoritas. 
de aa Nowy yfidry Teſtament to tey liczbie ksiag pratymimemy/Ecos 
Aug cbt. ra podwa s. powfiedynego Eos cold pomażność. Tos pomtos 
Epiſtol. ysyt Auguſtyn s. Ego vero, inquit; Euangelio noncrederem , nifi 
pera me Catholica Eccleſiæ co megouerct auctoritas. Jabych / pꝛawi/ 
cant Ewängeliey nie wierzyl / gdyby mie do tego porofiecbnego Foe 
Funde. s gio ta poważność nie wʒbudz ala. Otoz macie Ewangeliko 
| wie / ia kim 


o Naͤuce dzisieyßych Ewaͤngelikow. al 
wie / iakim ſpoſobem pifmo s. świadectwa Fośćielnego potrze i 
buie / y iako fie ná powaŝnosĉi tego zaſadza. Co / żebyśćie les 
piey poznali / dam wam ten pꝛzyktad. Podobny ten rozſodek K 
Eosčiolá Bożej onemu Salamonowi krola madreg fado wi EET 
ktoiy / goy Oekret pczynił / Etoraby 3 oných owy niewiaſt 
ſpꝛzeczalacych fie o dziecie / pꝛawdziwa matka bytd tego; y gdy 
rceł, Ta ieſt mátta tego znie vesynil tym Dekretem ſwym / ze⸗ 
by ono dšiečie było tey mátbi wlaſnym ſynem abo ona była w⸗ 
tafna matla lego ; ( bo to tuż paseo tym Dekretem bylo) ale 
tylko to ſpꝛaͤwil / ze oney Rontromerfýey Eoniec vezynili y ze 
fie iaſnie wßyſtkim okazalo⸗ Proza matka pꝛawdziwa one go 
o a bytá: Toż kosciol Bozy czyni / gdy bywa (poro pls 
fiho ktoꝛe ieſt pravodšive Etoze podrsucone y falßywe / the 
kom iuj powied zial / nie dale godnos ci y poważnośći piſmu s. 
ktoꝛa ono tym ſamymze od Bog ieſt / y Rowem tego ieſt / w 
ſobie ma: ale wyświadcza y vperonia nas / ze pꝛawdziwie ple 
ſmem ieſt y Rowem Bozym/y dlatetz czei powinney/y pisytecia 
godnym. Aterrosfovek y świdoectwo nie inßemu Posciolos 
rvi” iedno powßechnemu Apoſtolſkiemu (ktoꝛego kßtalt nios 
fa w fobie Aoncylia porzadnie d pꝛzyſtoynie zgromadzone) 
y paſter zowi iego / iako Geb$iemu naywyißemu wlaſnie nalez t 
ży. Rosĉiol tež Ratholickiy Apoſtolſki pꝛawdziwy ten ieſt / Rathal 
Erozy poczawßy od Chryſtuſa Pana y Apoſtolow legos po we sti tou. 
ßyſtkie czaſy / po wßyſtkim srefeĉie / miedzy ludzmi wßelak ich 
ſta now y narodow / nigdy nie vſtawalac / di do tego czaſu byl⸗ 
jeff / y bedzie do ſkoñczema divided. Preto dobzze napifat 
Vincentius Lirinenſit, pꝛzed £200, lat tosĉiola Boje? Doktor. In lib. ad 
Hoc eft veré proprieds Catholicum , quod vbique quod lemper; uerfus 
q uod ab omnibus creditum. To ref pravobitrete y rzecza famaj profanas 
poroßechne / co wßediie / co zarozdy / co wßyſcy wierzyli. A . 
baczyćie Ewaͤngeliko wie / iaͤko fte ſtußnie Adeholigamt sowie M 
čie. Porzuččie Pierwey f uterffic/ Aalvoinjtie ^ y Mge nowe 
błedy y wióry o trozych przed kilkadziestat lar pꝛzodkowie 
vá By nie wied eli / ani flycbáli : à nawroćcie [ie do Dawnego: 
2 €, 3 iednego 
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wriniftee 
odꝛzuca 


Rozſadek Kaͤtholicki / i 
iednego / powßechnego / y świętego tośćioła Rzymſkiego / y 
naywyzßego Biſkupa y Paſterza tego a Chryſtuſa Pana 9 
Piotra e. namieſinika. bo iefli nie bebsteĉie tego owiecikami / 
ani on paſterzem waßym. tebyč nie bedsiecte ani €bryflufome 
mi owieczkami. Bo Piotrowi s. y namienifimtomic? Pan pos 
'epesytomtec;fi fiwote/ mowiac: Par omce more, Do czego wio 
‘pa was wßyſey O ye owie / Doktorowie świeći. Miedz y inße⸗ 
mi Cyryllus Alexander Paͤtryarcha in Theſauro. De bemus nos 
in quit, capiti noftro Romano Pontifici adhærere, ad omnes perti- 
net, ab eo quid čredédú quid cenédá fic accipere. Powinni ieſteſmy / 


pꝛdwi / przy głowie naßey Biſkaßie Wzymytim fla, wßyſtkim 


nale zy /aby od nic? bꝛali / co wierzyczy trzymać mata, P. Jezu⸗ 
day óbyśćie cheieli na tey rddste pꝛzeſtac / dla ſamych siebie y 


wie cz nego zbawienia ſwego: bo byśćie niewiem iako czeſto⸗y 
geſto wolali: Pane / Panie / nie wnidziecie do kroleſtwa nies 
bieſkiego / teŝelisa Paſterza nie bedziecie mieli Biſkupa Rzym 
ſriego / ktoꝛego wam dyabel tak bárzo wpetecznymi y falßywy⸗ 
mi ie zykami y pioꝛami Miniſirowſtiemi bꝛzydsi y bybši: be“ 
wie co mu na tym nale iy / aby was od owczarni tego paſterza 
odrad sit / a zá tym aby was / iako milé dꝛapiezny / czaͤſu ſwe⸗ 
go posart. Czego racʒ was zá homäč pante Jezu /a day wam 


vpamietanie. 
ROZDZIAL IIL  - 
Ktore pilma abo kśięgi (3 Kanonickie, to 
ieſt, prawdziwym dowem Bożym. 
N to wyißey idto fie MIitotdiowfti sdlecal / že wßyſtko 


pꝛawdziwe piſmo s. d nie czesĉeylto / dle całe pꝛziymu⸗ 
ie. Czekale m tedy tego / aby to byl rzecza fáma pokazal | 


tied mie io ze to po piawdzie mowi. Azel Fredy pꝛzyßto do wyliczania 
Eŝieg PI póiąg ŝvoletyd$/obrzuca caluczkie śiedimiyzo Esiag/ A diugich 


też po cześći3 piſmã 6, Eroze pꝛʒeʒ te pefnasčie fet lat / kosciot 


Katholicki 


O naͤuce dzisieyßych Ewdugelifyw. 21. 
Batbolicťi miał za pꝛawdziwe pífino 8. A toj to iefi weale 
paziymować piſmo? A one Ecoy Mikokaiowſkiego Zaloty ? 
pꝛedk o ich zapamietal. Vlie mogt Lutra y Kalwina ináciey 
obꝛonic / d$ fie mušiat tat wielkiey czesĉipifina s. zapizec. 

Tocco eff com na pzzodtu 3 Tertulianá napiſal. Alec y Ba⸗ 
zylius á, nas pꝛzeſtrzegt. Je li, powiśda,Tródycye nie piſanes iáka Lib. de 
nie potrzebne odrgučímy, prziydšiem do tego, Fe teš pifmu 5: nie prge Spiritu S. 
puscimy, Takei fie włafnie3 Z utrámiy s Ralwinami dsielosy ^P ^" 
Geddycye y pifino s. odrzucaia. A iefcze ná mietfia wzgarde 
AVitotaiorofft sowie ie Apoeryphos / piſma smiete ktoꝛe przes pile, s. 
ßeſnas eie fee lat / zawzdy za ſtowo Boże w Pościele é. były przy kh. 
tete; śmie Mikotaiowſti Kalwiniſta bluznié / y dopiero ie 1 
zwać Apocryphos. Medtieyĉi oni vczćiwośći mála piſma 
ś. Nie zowie tych sia Atbanafiusy Rufinus Apocryphos 
tile Accleſiaſticos, to ieſt / koscielnemi / że były vo viyrodniu b02 || 
ŝĉielnym/«boĉiaĉ niektoꝛzy niewiebśieli o ich peronosči, Tol zzz Me 
tedy nie byly takie Apo crypha / iakie Mikotaiowſti rosumie/ás (a makio 
le infe byly y fa Apocrypha, o ktoꝛych mowi Auguſiyn swies phá. 
ty / že byly podizucone y bledy miały. tychći nigdy nie wpiſa⸗ 
no do Ranonu A iefli tych bla tego zowie LNMiboleiorofir4po=, 
cryphos, ze niekiedy o nich watpiono / czemuż też dꝛugich w now. 
wym Teftámencie o ktoꝛych tal ze byla watpliwościato fama. 
że zeznawa niezo wie Apocryphos, dle pꝛziymuie za flowe Boe. | 
Slowa iego tefa. [ Acʒ o niektoiych ksiegach nowego Te, Vatpios 
ſtamentu byla matplimosĉ / ale potym sd pilnym vwaenſem ee 
vznane były za pꝛawdziwe ſtowo Boże] pyram Miko late, „gere 
wſtiego / ieſli tym Esiegom nic nie medit; chocia do czafis byz Rúmentne 
lá o nich watpliwość, y nie zo wie ich Apacnypkos/ chociaż ich. N 
Euter y Luterani za takie malo. Czemu takze onym dengim 
ma wadzie / že o nich Fredy Eto watpil? poniewaz Fośćioł swie 
ty nie watpi: co famo Mikolatowſliego potepi / že nieſtuß nie te 
piima swiete blużni. pofluchay profe ĉie czytelmku przyczyn 
Mikolciowſkiego / bla keoꝛych piſmo swiete Sárpa y poꝛzuca. 
Przyczyną pierwßa: [73 nie byty pifáne od Pꝛoꝛotow 
EDU 


Rozſadek Katholicki / 

ttdy3 Malachias byl oſtatm Pꝛoꝛok /] Radbem wledziak od 
MNiniſtra sad ta przyczyná y gdsie tego piſmo s wiete vezy / ze 

zadne piſma nie mata byds pꝛziymowane / tylko Er$ze Prorocy 
Wie wßyt piſali: niemaß tego vo piśmie swietym ale to piße on Belt. 
Bie pijmá niſta Wieakierus Anglik/z ktoꝛego to Mikoldtowſkti wypiſal. 
é "ýsotocy A bedsteli wierzyltemu Adlwimscic ^ To tedy must wietfp 
ah, cześć piſma swietego odzzućić, Sila bowiem ief Eston swie⸗ 
tych Etoze po wietßey czes ei Hiſtoꝛye tylko mala / iako Leuity⸗ 

cus tuż Pzzypowieśći Salo monowe / Eccleſiaſtes/ꝛc. odꝛzu⸗ 

Gili tež te Miniſter? Abo niechay ſpyta ſwego Wytakiera / ktory 

3 Prorobow piſal ksiegi Paralippo menon / Eto trzecie y zwar 
Lib. 2. de te Arolewftie ? tto Esiegi Ruth 7. A do tego Auguſtyn s. lis 
Dodiin. czac Esiegi érotete pzzylicza do Piorokom fsiegi Salomonoiwe 
oap.s. Przypowieści pieśni, Eccleſiaſten / titie (Ecelefiaftita/ Jas 
Dzość o Etozych tak piße: Qui tamen quoniam in authoritatem re 
cipi meruerunt, inter Prophetas numerandifunt. Takze yo ins 

Bych rozumie chočiaich nie prorocy piſali. Co pewnieyßy niž 

à Wytakierus Adlwintfta.. Moe 
2. Wtoꝛa pizyezyna Mikolaiowſkiego ieſt ta [ Iz nie fa tes 
zykiem Pꝛoꝛockim / to ieſt Syoovoffim / kosctolowi nd on czas 

wie ſamß Wta fym nápifane / ale Greckim tylko ] A to Eedyw piśmie = 
troom Jakoby Duch s. inßym iezykiem / pꝛzez ſwoꝛe piſarze nie mogt 
firm iep. mo wit ieno Zydowſkim: tefli tak / tedyẽ tež Daniel / y Ezdꝛaß⸗ 
plor y Job nie beda piſmem świetym bo idto świadczy vieros 
Te ním s. Daniel y Ezdꝛaß Chaldeyſkim iezykiem napiſane fa; d 
Job Arabſtkiemu podobnieyßy. A ieſlirzeczeß /s Chaldeyſki ie 

3yE ieſt Pꝛoꝛockim / nie odrzucayze też Tobiaßa y Judyth/ 

ktore Chaldeyſtim byds piſane / swiadczy Hieronym swiety. 

R adbym też to wied zial stab to wie Ralwiniſta / ze Tobiaf z 
gin» Baruch / nie były piſane po dydowſku # Czyli podos 

aro dla tego ze ich teraz nie maß / ale podobno byly / iako to 

ſtaby Argument? Jakoby nie mial text Sydowſktzginae / cho⸗ 

ćiaż byt pꝛzedtym. Niechay teras futa Mikolctowſki Liſtu 

do zydow po dydowſku / niechay Hula Ewangelicy ale 

oe - ates 


O nance dzisieyßych Ewaͤngelikow 23 
Maͤetheußa Syoowfti nic pewnego nie naydzie. A 1 Heretyey te 
pifinem fie chlubia / mecbay połaża 3 piſma 1: te Estegi ktoꝛe 
obriuediasnte byty na pꝛzodku piſane lezykiem Zydowſkim / bo 
na ich do myſty nic niedbamy. Am o Esiegach KlJadrosĉi tego 
potaża / ani o Eccleſiaſiyku / baleto mniey o Thobiaßu⸗ Ju- , 
dyth / Baruch. Swiadczy tej Hieronym à. że pierwfie Ksiegi KOR 
Nlachabeyſkie znalaſt Zydowſtim iezykiem piſane: a iß ich ec e by 
taz niemáf zy dla tegoż pꝛzedtym nie byly ? Lidofidtet tefli ten ty iz rim 
Ditótietus / y Mikolatowoſti ^ Jdhvintflovole7 tak vpoznie DP. 
ches aby fimym iezykiem Zydowſkim piane pifina flowem fim PU x 
Bożymbyły/ toć tedy wßyſtkie Biblie Polſtie / Niemieckie | 
Anglickie nie fa floreni Bozym / iz nie ſezykiemproꝛockim/pi 
fine: what obac za / jako fit tj ſwemu zbozowi zaleca. Pieknie Przfatin 
świety Grzegoꝛz dyfpneniac o tym / ktoli ksiegt Jobowez ſpi⸗ = * 
fat vkaͤzuie / ze nam malo na tym należy ktoli y idein iezykiem n p: 
piſal: bofyć nam na tym / že (am Bog prses tego abo 97 tré ná 
wego / takim abo owakim ieżykiem (efl Authoꝛem ich y tak 7^ A 
movi : Si magni inquit cuinfdam viri (u(ceptis Epiftolis, verba le- pant śle 
geremus, eaque quo calamo fuiflent ſeripta quereremus;ridiculum tto pifate 
profeĉko eflet, fi non Epiftolarum auétorem (cire, fenfumd; cogno- 
feere, fed quali calamo earum verba impteſſa fuerint indagare ftudere 
mus. Cum ergo rem cognoſcimus, eiuſque rei Spiritum fančtum 
auctorem tenemus, fcriptorem quærimus, quid aliud agimus, nifi 
legentes literas de calamo perfcrutamur. A to do tego argumentu : 
parmak ono co Dawid pomiebsiať: Lingua mea calamus feri- pfal. 44. 
x, Velociterfcribentis. Zaczym pierwfy y tem vototy DOVOD "d 

Witakierow / Mikolaiowſkiego / według rozſadku Grzego⸗ 
vzá świetego / y kazdego czlowieka doswiadczenia (a argu⸗ 
menta ridicula, Bo Preby bierzemy od Logo liſt / nie pytamy 
fie; iciel malym / abo wielkim, ieżeli ptaßym / abo miedlig⸗ 
nym piosem : iefli tátim abo ovoafiem iezyktem pifóny tefi? 
file kto go pifaty co pifał. Tak piſmo srotere / ani do aucho⸗ 
row luds rich / dni do iezykow pꝛzywiazane ieſt / dofyć ma tym? 

le od ſamego Boga po dane 5 wyćwiczenie nápe A iz ya: 

ae , EW terus 


Spo 


O nóuceożiśieygych Ewaͤngelikow. ag 
efie s y Eccleſiaſteſa / tylko dwunaſty rosostal priymula/ dꝛu. 
gie rozbźiały obzžucálaz jako piße vzleroným s wiety 7n 12. He- 

clefaf). A ia tak mowie /e flars kosciot ydowſti pasyrat te Psie 

gi wßyſtkie za Rano nickte: rise bylizawzdy Doktoꝛowie, kto 

rzy ie za Kanonickie mieli : chočiáž może bydz / że niektoꝛzy o 

nich roatpili / ym ſpoſoben idto teš za czaſu Oryge neſa y votes 
ronyma / watpiono o lisĉie Judy y Jakuba swiecego/ ic. Stud 

to iefl ie Orygenes / Melito / Hilarius / y inßy rożnie on ide 
nonZyvomwlPi epifuia / wedle tego / idto fie Etory od Sydow 
poslednieyßych ſwego czófu mogł dowiedziec. Ale ponieważ deni) 
€i Zydowie 7 silá vecsy nowych w Eoecicle Syoow[Pim nieflye meyßy 4b 
chány b wpzowóbśili rezemuby take ob fidrego Ranonu nie, en 
poblabóili Nie wiecey dowierzam poslednieyßym Zydom nie dei ipi 
wiernym / gdy o ndncetośćiold flárego swiadezo: iedno iato 5 
Heretykom / Etorsy w kilka fec lat po Apoſtolech / © nduce As 
poſlolſtiey powidddiw. A ieſli fie to w kos diele Chryſtuſowym 

trafilo / ze o liſtach Judyy inßych / teore czaſu Apoſtolſkiego 
byty Kanonickie / prsecte poryn niektotzy wotpili; czemu też . 
nie mogło to bydi ze o kolegach žobovejbich / Eroze pzzedtymy 

zá vzáfu Chryſtuſa byty Ra nomickie / potym niektorzy zwot⸗ 

pili / az te też niewierm Fydowie Odesuĉili Niechayde tego Mi 

niſter dowodzi 3 piſma swierego: poniewaz woll z Zydami 
pizeſtawaẽ / miż s fosĉiolem Chrześćión(kim, ern fie 

so piata [loga fie z Pá dych zo ſobna ro tych Esiegácb pos 

tózdć niebrosť rzeczy / w Frożychy Bánonicbím piſmom pꝛze⸗ 

éiverte fa y fimes foba fie nie 350030. ] A czemuz ꝛMiniſter niez pifmó e 
pokazal tych rzeczy ; iefcze ich znac Witakierus nie wypiſal: ba A 
*poczefami aj fie ná te rzeczy prseĉimne zbierze. - Ale raczey to esuedio / 
Mikotctoroſttznaydzie ze Kalwinſtuy nauce pꝛzeciwne fa te messe 
ksiegiswiete / yrychley fle 5 Heretycke nanta nie zgodzo nli LAO 
by co tv nich midlo bydź przećiwnego piſmu świetemu. : l 
Zzoſta: [ Owe tylko telegi za prawdziwe y Kanonickie 
"vindo Concilium S dooycenftie ototo RoPu 368. ktoꝛe pov 

tyu od Generalnego ßoſtego me i du CTrulanſtiego potwier⸗ 
Na 3 Dione, 


“wh 


46 Bozſadek Kätholicki / 
mii zone.] Toc nowina zee Kalwiniſta Con cilla pꝛziymuie / Etos" 
Bona pýchy fie pierwey wyrzekl. Dziwuie fie ziáťo Mlikolgiowſti dal 
vu pse fie Witakiero wi namowiẽ / eby też Tra dycyami a wis dezyl/ a o 
św fobie jo piſmo Etoze obiecowal Miniſter gosie teras O baczy wnet 
bo czegoli go Witakierus pꝛzywodzi:napꝛzod Witabiero wi tak 
diudzy odpowiedzieli:ze Conci Ldodycenſkie / wiecey ksiag 
ma w fioym Kanonie / ni; Miniſter wylicza / bo ono Concilium 
liczy vo Kanonie ksiegi Baruch / y liſt Hieremiaßow / iako ief 
w Greckich Exemplarzach / d on ie wyrzucą. A czemuż fie do 
Conciliń odwolywa/iesliʒ nim nie trzyma. Druga, Concilii La 
odicefiſkie owe Estegi; Ecore Miniſler wylicza” pꝛzyielo za pras 
wdziwe / ale tego nie mowi / žeby owe tylko były pꝛawdziwe / 
gend. iakoby takich dꝛugich nie bylo / iego to pꝛzydatki. Wylicza tes 
"uec dy to Noncylium ksiegi /o ktoꝛych na on czasz Trábyciy pews 
eśiegi & ne bylo ze pꝛawdſiwe fa: ale dꝛugich na on czas nie Exannno⸗ 
mite nie wa no / pezeto ich ani wpiſano/ áni też pꝛʒeciw im Dekretu nie 
presoj vczyniono/y nie zaͤgrodzono tego infym Boncylinns aby ich 
Ecordy nie miało examinowaẽ y ápprobomác. Az rychlo potym Ron 
nie rámt eylium Kartagiñſtie erzecie/ na ktoꝛym byty Auguſtyn 6. pile 
ano. nie wto weyśrzawfiy / bofilo tego / 5 pewnych Trádyciy / ze y 
te dꝛugie ksiegi fo takze pꝛawdziwe / y swiete / pezeto ie też do 
Kanonu wpiſano. (toj maß Aoncylium tefli wierzy iedne 
mu / wierz ze y temu driemu. A ieflt o to idzie/maß wied ziec / 
ze (ato Ldodycenſkie / rat y ro Karta ginſkie byty od Roncylium 
Trulanſłiego potwierdzone: dotia nam na tym Roncylium 
Trulanſkim malo należy bo nie bylo legitimum: ale ze fie Mi 
niſter nd nie odzywa / otoz 3 niego ma / že te wfyfltie búrané 
ktoꝛe odrzuca do Adnonu vopijali ; iegoż go swindkowie bis 
la / y iegoß fámego bꝛonia wóls. A tak ma ſtarozytne Roncy⸗ 
lia / obacze iako im viviersy/ potym ieſeze inße Roncylia glo- 
rentckie y Trydenckie / tenże Kanon piſma s, zatrzymaty/ Eton 
re nie mniey fa Roncylia /iako y one fidrożytne 5 bo tebenŝe Bos 
aĉiotiato pzzeb tym tal y teraz. A IRE ten Posĉiol teraznieyßy 
vam o wia dczy/le te kuie q Ecore Cerda mam / fa one nico dmie⸗ 
REGA © : Mone / 
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O naͤuce dzisieyß yw ZExvángelifowo, 27 
nione / ktoꝛe zdawna bylyꝛtar ze nas vpewma že taz liczba Ráno , 
nu napꝛawdziwßa teft / a nie infia. Dopiero ĉi nowi Heretyey 

te? fie kánonu zapꝛzeli/ po tat wielu Roncylidchy po tal dlu 
„gim czaste / táto te piſma były / y fa v wßyſtkich Chrześćiam 
emietemi, Wola ĉi 3 Jydami terdśnieyfymi pꝛzeſlawa / niz 
Koncyliomy koscio lowi wierzyć, gor VAM i 
przywo dz iefcze Nlikolatowſki niektoꝛe Doktoꝛy / idtoby . 
mu mieli iego Kanon Ralwujſki podhwaldc ale i tylko imio pucáw 
na ich; Vitátierá wypiſal / d flow ich nie kladlie. Odpowiem lbie pup 
mu zaraz ná wßyſtkie. Napꝛzod famże Witakierus zeznawa "I 
ze fia nie we wßyſlkim Kanonie z nim Ci swididkowie zgadzaia / 

y czeſto im zadale/ze w wyliczeniu ksiag Ranonicznych pobla 
diili Takei ſwoie swiadki czei / že kiedy nie mowia tego co on 

chce; teby im bledy zadaie. Masche 

2. Ci iego swiadkowie poſpolicie o Ranonie Zydowſtim 

mo wia / poki iefcze Kanon Chrzescianſki nie był ogtoßony : y 

dla tego midnowićie pißa / ze o Syboro|Fim Kanone mowia, 
Przeto dziwna rzecz” ze Soeretycy wola onych Sydow posle⸗ 

dnich Raon / niż Chrzesclanſti znać ze 3 oy omi teraznieyßy 

mi pꝛzeſtaia. PANTO) za $4 tW 

3. Gatnegostycb wiadkow Miniſter nie znaybšie ^ Etos 

ryby; nim we roßyſlkiey teyliczbie ksiag Kanonicznych pꝛze⸗ 
flawatsd prsečie śmieia wołać / iałoby oni vofyfcy toj o Ade 
no nie ksiag ſtarego Teſtamentu mieli rozumieć / co Miniſtro⸗ 
wie 5 Lutrowey y 5 Aalwinowey ßkoly rośieli.. > GR 

Niektorzy 3 onych Doktoꝛow viymali 3 pꝛzodku Kano Anon pt 


nu Zydow tych poslednieyßych / iz tymi dydamt naywiecey ce p 900 


28 ozſadek Katholickt / 

pam: Auguflynd. Naa ſtowa s. Hieronymia tar mowie / i$ czáfir te, 
má e. Ad. o/ ieſcze tego Dekretem Noncyltum me odnowiono byto / 
non pi; dini onych watpliwosei zulestono / ktoꝛe Estegi fa Z&k ánonictie. 
fina rk Bywa to bowiem, ze rzeczy dobꝛze pofldmorvione byrodia zda 
mieraniua nie dbane y zápámtetáne. Cok fie eflalo też y; Ranonem / że 
so Snaczey mektoꝛzy rozumieli ni potrzeba. Sila ich teš eyito 9 
Zybowſkim Nano nie piſalo. Stad to ieſt še tež y Hieronym s. 

w takich watpliwośćidch vosmdicie o tym rozumial. Ale gdy 

fie pewnie dowiedsiat 1$ ná Roneylium Nicenſtim ksie gi 
Suche potwierdzono/pꝛzytal ie także do Ranonuz ktote prze 

Che y sista vzeretýcy obisucdio. A gdyby iefcze bylo za iege 

ead fu, y ten Ranon od Eoséiold na Noncylium potwierdzo⸗ 

no / nie trzeba watpiẽ / żeby byl na tym 3 dꝛugimi pꝛzeſtal / keo⸗ 

ry inexpofitione Symboli ad Damafum, tata o fobie proteſtatia 

dale. Nouum, inquit,& vetus teſtamentum recipimus, & in eo li- 

vbrorú numero; quem Sanctæ Ecclefie Catholicæ tradit autoritas, 
Ptzetos wiecey myte na tym pizefidmwdj mamy/co wßyſtek ko 

g ciol Ratholicki erzyma/y na Aoncyliádotrsymáé roſkazal/ niz 

co ieronym s. pred tymi Roneyliami pifal„Catĉiy Roncyli 
um Floꝛenrckie y Trydeneſkie fly za Dekretami Fosciolà pierna. 

hego Ratholickiego / trzymalae ſie tey pomajmosĉi / ktoꝛey te 
Hiertony PUMA nie dopiero teras nabyly / iako to Heretycy vddtasale Eto 
~o fidrojy. ta od poczatku kosctola przez tab wiele wiekow maly. | 

MER Aid tes niektoꝛzy poéleonteyfiy/ Erozych Munſter wſpomina / 

copre, 3A Hieronymem s. poßli/ nie wiele fie pytatac co Roneylia y 
dimurgo Oycowie świećipo Hieronymie s. pobalisd zwlaſcza ĉi / co. 
nal toy na Biblia / troche pꝛzed námi pꝛzeßlego wieku piſali; mamy 
; SZA im wyrozumieé / ponieważ tego tam wieku nie willa wi? 
x “Domosĉ fłórożytnogći byld / wieceyfie queſtyami £Eolnemt 
niz Hiſtoꝛykami bawili, — Takt byt Caietanus, Hugo Livae 
nus, 16, A wfidkieżaben s tych wßyſtkich tego nie twierd ili / 

co Heretycywpórnie mowia. A choctaby toż mowił co veres 

tyey mowignie dla tego; Heretykami trzy mai azbo Edżdy Ges 
retyk tal vp owy lefty żeby też y eys ac rázy Fosdiot co pepeng 
ichs FA wil / 


y 
x 


© nauce dzisieyß ych fEwátigeitovo, 419 
wil / nigdy every? fwego zdania nie vſtapi. Bo Hereſis ie || ` 
error in intelleltu cum pertinacia, ie tat Caietanus, Linn, ö 
y inßy Ratbolicys bo Ediby z nich gotow ieſt ſwote mniemanie 
od mieniẽ / gdyby cond Roncylium ich mniemóniu pzzećitone 
go pofidnowieno. Dla tego piſma ſwoie zawße pod rozſadek 
„Eosĉiold s. podaia: aby ieſliby co bylo pꝛzeciwnego w nich 
nauce iego / powaznos ĉia ſwoia odꝛzuen. A tak nigdy s Here 
tykami nie pꝛzeſtata. Doſyẽ tu o tym aby fle Mikoldtowſti nás | 
uczyły ze niema zadney flufiney pꝛzyezyny / czemu pifinó s. od 
wielu wiekow porvašnosť malace / Dolta ßarpa / odrzuca/y 
blußni. A zebym to rzeczo fáma pofazaĵ; pꝛzypiſuieẽ tu czytel⸗ 
„mitu miły poważne swiadecewa Dycow y Doktorow swie⸗ 
tých o tych koiegach / ktoꝛe kMkolaiowſkiz Ranonu odrsnéity 
pꝛizykladem ſwoich herſtow / Autr y Kalwing / w piekle pos 
grzebionych. «disi Dim sr KOVI 
A żebyś tym lepiey y dowodniey vznal / ze to potwarz co 
Heretycy na nas wloka / ialobyſmy pijmo swiete poꝛzucali/ y 
to ze bys na oto widstat / že Mikolaioroſłi wielka cʒesc piſmij 
odꝛzuẽit / wypißec tu liczbe kstag świetych / ktoꝛe Eosĉiol 6. 
3d Ranonic kie y świete miał / y ma / y za prawioło wiary y vo 
cʒzyukow cobiycb. ' ; maJ 
Ciaprzov poꝛzadek Esta ſtarego zakonn ten (efl piecioꝛo Asides py 
sian Moyzeforoyrb to ieſt / Geneſis, Exodus, Leuiticus, Nume. (mé świ, 
ri, Dentorovomiŭi, Wiec Yosue/Sedsore Ruths Nrolewſkie "Me 
pierwße / Rrolewſkie wroꝛe / Nrolewſkie triečie ; Arolewfkie | 
cʒzwarte / Paͤralipp. pierwße / Paͤralipp. 2. Ezbꝛaßowe pierw⸗ : 
f e/Esoza howe wtoze/ Tobiaß / Judith / tEflber/ Job / Rsteni a 
Pſalmow 150. Przypowieśći Salomonowe / Ekkleſiaſtes / xA 
Pies ni náb piebniami / léie gi Madiosei/Ekkleſiaſtyk/ Jzaiaß 7 
Pꝛorok Jeremiaf Baruch / Ezechiel / Daniel / Gzeaß Joel / 
Amos / Abdias / Jonas Micheaß / Nahum / Habakuk / Go 
phomaß / Ziggeug / Zaͤcharyaß / Malachiaß / Macha beyſkie 
piertopez Machabeyſtie tore ; | dj 
Poꝛzadek koͤiog Nowego Teſſamenn. 55 
t à; ; Cztery 
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RRozſadek Kätholick! ß 

Cztery Ewaͤngelle według Mattheußa / weblug Mark y 
wedlug Luk aßa „według Jana. Diere Apoſtolſtie od s. Lu⸗ 
kaßa piſane. Czternas tie lifiow pawla swiete?) do Rzymian / 
do Aviyntbyan pierroße bo Roiynthian rotoꝛe / do Galato 
do Epheſow / do philipp enſow / do Roloſſenſow / do Te ſſa⸗ 
loniczan pierwßy / do Teſſaloniczan wtoꝛy⸗ do Thymoteußa 
piertofy / do Thymoteußa wtoꝛy / do Cytufá/ do Philemona / 
do Sydow / S. Piotra Apoſtola dwa S. Jana Apoſtola tr3y7 
S. Jakuba Apoſto ta ieden / S. Judy Apoſto ta ieden / y Dba 
iawienie swietego Jana. qo ue 
The tedy wpyfikie tóiegiw liczbie Pꝛorockich y Apoſtol⸗ 
Rich právobšitovch tsia tościoł świety powßechny kladzie /y 
$A piſmo s. pꝛʒiymuie y Ranonicznemi/ to tefi Boſkiemi y wie 
omylney pꝛawdy zowie / yz nich wiary y dobꝛych obyczaiow 
voy. O czym maß iaſne swiade ctwa: Concil; Laod. Can. 19) 


_ Garchag. 3. Can, 47. Florent. in vnione Armen. Trident. Sesio, 4 


ju pomnieDycow swietych Grecbich;Orig.apud Eufek. 
Jib. 6. hift, Cap. is: Sdmegos Lush, lib. 3. Hift. Cap.2 s. Achanaf, 
ia SinopG. Greg. Nazyan in lib, de genuis fcrip. Epiphanium in lib. 
de Menfuris & ponderibus, Cyrillum, Hieron: Cathe. 4. Ioan Da- 
malc. lib. 4. de fide Cap. is YDiec Oycow świetych Łaćinfkich z 
pieron inProlog. Gale EtinEpift.ad Paulinum, de ftudio Sarce 

crip. Ruffinum in Explicat. Symb. Auguft. lib. z. de do€t. Chryft, 
Cap. vltimo, Ifidorum lib. c. Etymo. Cap. 1. To iuj do wodnig 
wid ziß Czytelniku miły že Luter y Kalwin ſtlamali/ y Mun⸗ 
ſtrowie ich tal ze ktamaia: iako by Fośćioł s. powfechny piim 
é. nie pꝛꝛiymowal / potwars to. Co ſanu czynia to na deugie 
Klado / a pazećje tego na fie ſtuchacz om ſwym na oßukane ich 
„Mie powiadaia. Bo 3 tey liczby Pring fidrego záťonu Nikola 
ſowſtistiedmioro ksiag wyrzueit a dugie oblomat: co ieflś 
mu fie sefte / zrozumieß czytelnitw 3 tych wia deetw O ycow 


ie i RODE 


O nóucedsióieyfiych Swangelitow. 
ROZDZIAL V. 


Swiadectwad Qycow y DeKtorow Swietych o tych ksies 

gach filma 5. Ktore JMikociiew|/Ki , tiko przeciwne | 

co Zuterfkimy Kalwin(kim 6ĉedom , z liczby : 
Ksigg $. y Kanonicznych > wIrZACilo — 


B Q minevof y s wiabe ctwa / Core wßyſlkie weſpol te Pelas 
^ gi / to ief ksiegi ech Modꝛosei/ Sálomonote y 
i£etlefidfiyta / Tobiaßa / Baruch / Machabeyſtie / od Miks 
latowſtiego wyklete / y wywolane / liczbie Pꝛorockich / y Apo 
olſkich pꝛawdziwych ksiog Elábo: fato Ranon Noncilium 
trzecie” Karthaͤginſtie / (ktoꝛe bylo Roku 397. )y Ron cilium 
Ry ymſtiego / ototo Kofi 404. Nie wfponunóiac też naukl Ś. 
Auguſt. y Iſidoꝛd Z. 6, Dininarum lectionum, Rabanum lib. 2, 
de Inflitut, Cler, y inßych mielu ktoꝛzyzgodnie zowia te Este 
Diuinas & Canonicas feripturass Ra de zoſobna tetśiegi mále 
tm świóddecewa wielkie y poważne przečívo Mikolqio⸗ 
wiemy, i SĄ à 
Napꝛzod ksiegi Cobiafá sd pedrobfiwe piſmo 5. wſpo⸗ 
mina Ireneus lib. 1. Cap. 34. Chryfoft. Hom. 13. ad Populum 
Antiochen. Bafilius in oratione de auaritia, Hilarius in Pfal 1292 
Ambrofius lib. de Tobia Capiter. Auguftin. in Speculo Tom. 3, 
y inf y cb wielu bla krotkosei nie wfpomnie, eos ki 
A siegi Judychy Boncilum Nicenſtie pierwße generálne 304 
wie piſmem swietym / o czym Hieronym s. in Prať. Iudith. O- 
rigenes in Cap vlt. lib, Iudicum, Chrifoft. de varijs Iocis in Matth. 
Hom. 10. Cyrillus in Ioan. lib. 7, Cap. ac Ambr. lib. 3. offic. Cap. 3. 
& alib. Hieron. in Epift. ad Saluianŭ. Fulgentius Epift. 2, de ftatu vie 
duarŭ Hilarius Prolog. in PQl. Iunilius Africanus lib. t, diuinæ legis. 
Bśiegi Nodo éi Sólomonówey / lako piſmo z wiete po 


ważne A Kanonickie / n (pominĝia irs Sardycenſkie⸗ 
3880 11 


apud 


TE 


BVozſadek Kaͤtholicki⸗ 

apud Theod. lib. a. Cap. 8. y Toletanſbie 2. in profel. Fidei. Dionil. 
Arcop. de Diuinis nominibus Cap. 4. Orig. lib. 8 in Epift. ad Rom. 
Bafilius lib. 5. contta Eunomium. Cyrillus lib. z. in Iulian, Epipha- 
nius Hæreſ. 78. Damaſc. lib. 4. Cap. 18. Tertul. lib, de præſ. Cap. 7. 


" 


- Hilarius in Pfal. 127, Ambr. Serin. g. in Plalm. ús. Augufti lib. de 


Pi 


Prædeſt. ss. Cap: ig. ; ERS 
A éiegi ttlefidftyld C sebrane przes Jeznfa Syracha 3 
nauti Gdlomons krola) za prawdinve Salo monotbe / y 34 
pifino swiete Kanonickie wſpomindia. Clem. Alexan. lib. 7. 
Strom. Greg. Nazian, orat. 8. Bafilius lib. 4. contra Eunomium. 
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6. pow jo zá Pref, in Logue Presid nad picsnidmi Salomonowe qe 
um LA 4 T rd flee "e n 1) vetera jess td es “eiun 
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.. OManceozisteyĝyd) SEwdnpelifow. 34 
ekim a piewaniein / yrosmowa gamracko nazywa. Tes ksiegi 
Melanchton grubemu d wßetecz nemu spie waniu pꝛzyrowny⸗ 
wa in argumento Cant. r “ab. Inż 
| Adhom zás ksiegam EMobrosĉi falß pꝛzypiſuie / Esiet$oM tti. Cap. 
też Ekkleſtaſtyka powatność obey mie / y barzo fie na nie quic? Lm 
wa / iako bledom ſwoim pizeĉiunemomtac in Antid, Hude in- 
quitymelius [ecem haurirét. Luter Liftin Parola s. do Bydoto nie 
chce mieć za Apoſtolſki. Liſiu sad Jakuba y Judy nie mala niv 
zac / tak ze y Apokalipſym/y 3 mim wßyſey Luteranowie Mar⸗ 
cyona y Aryußa fluchać wolo / ann Posčiotá świętego powße⸗ 
chnego. Nie bylby temi koniec kiedybymer to wyliczać miat? 
czego fie ĉi Antychryſtowie rodfy waza / ia ko piſmo s. abo blir 
znia y 3 niego ßydza / abo według mozgu ſwole go ná popórcie . 
ble dow ſwych / a oßukanie Croote moy miły czytelniku / odmie 
niáto / wywracaio / y ſpoca / d pazećie to wßyſtko co fami cav 
ni zná kose iot nag powſechny niewſtydliwie y falßywie wloka 
kto iy zawße mial y ma / vo powinnym poß ano waniu piſma $- 

yw wietficy liczb ten Hetetyey. A prreciety csytelitilii podor 

bno bebšie wolal pesy cwyd Miniſtrach zofłać / amżeli przy 
tych / teozycheś tali poczet pꝛzekiwko im dopieruch no wia 
dial / piſno s. od Mikolcio wſkies odꝛzucone / zalecgiace y prsy.. 
mutace? Eiotych y wielka liczba; byla y nquka doſkonata / zy⸗ 
wot s iatobl wy. Mola raba mechcegiizgurać on ym / racsey 
wierz d nid Mikolatow kiemu / z ktoꝛego reku / iezeli w bledach 
tych zoſtanieß /krwie twoley bedzie Bog paͤtrzyt tednak meſta 
me za twole / kiedj fies nim ras do piekla doſtameß luz ʒtamtad 
63 nó wiefimiewymośief, Qui enim ho erediderit, iam iudicatus eft 
| ROZDZIAL. VI. 

| Jesliz proce [oid Bozego fifinego ietz) 
1 teraz niepijdne. kama nad 

PÁ Wiem nd przodku vo pierwfiym R osb ciate poťáza?/ ze 

nie ſamo piſmo iefifiówem Boływzale wßelkie ſtowo⸗ 

Ż 2 Ecoe 


momt 


"m 


mie0D 00007 


Etore Bog mowi : o to ieſeze Miko lalowſtiemu idśie / iefliż y 
teras procs piſanego tefi też nie piſane Rowo Boze. Na to 3 


minie ſwey firony Minifter tak odpowiada. [ My tak rozumiemy z 


ze (ame tylko Ranonickie piſma fa Rowem Božym z y pꝛawi⸗ 
lean wiary.] Wiem ze tak rozumieis Heretycy / iedno tego 
niewiem/anim do tego czaͤſu ſtyßal / czym tókiego rozumienia 
dowodza? wßak oni nic nie wierza / tylko co w pifmie ieſt. Po 
Bagac tedy było Mikolqiowſkiemu w piſmie 8, ĉe Pꝛopoſicya/ 
ze ſame tylko pifina fa ſtowem Bożym, kto/kedy to nápifat# 
Tegoĉto bylo bomodsié zy iaſnym piſmem poPasáé to táťie 
rozumienie Miniſtrowſkie. Ale Mikolaiowſkiy namnicyfym 


ſtowkiem piſma s. tego nie bowodśi. A nam co po waßym ro⸗ 


sumieniu? piſma s dycemy, gošie to nápifano? Wilesynd to 

Miniſter / wolał cudze ganić / niż fivego dowodzie. -Przeto 
ſkoczyl na to comiadowodśił. „||| 
Nauka bowiem ieft tosĉiold Ratholickiego / ij procs flo 
wa Bożego piſanego / ieſt teras nie piſane. Ktoꝛa nauka tak 
„dáfnie y wyraznie ieſt we piſmie s. ze ledwo co może bybs iaſniey 
powiedziano. A pꝛzecie fie Miniſter na tak wyrazne pifmá 3 


kozumem ſwoim porwat / mufe mu iego rozumienie pobasdĉ. 


Jedno t3 piſma Etozem ia do czego inßego pꝛzytoczyt / pomie⸗ 
gat 3 Tradycyami / pierwey mu o tym pifinie powiem / Etoze 
wyraznie do iego rzeczy nale y. Em ; 
o Mapifano tedy ieff. z. Thcí.z. Stoycie á trxymáyéie Trá- 
„«dyeye ktoryebeŝcie fie náucgylt, choć przez mom, choc przez lif 
naj, Cod może byd$ wyraznieyßego nad to pifimo.: vo Etozym 
y wyrdźnie mianuie Cradycyery rozośielaie na dwoie / ze iebne 
 bespifiná/ mowa: dꝛugie liſtem ná pifmie podał / a oboje ka⸗ 
żetrzymóć. Otos ma Miniſter pifmo/ a piſmo tak wyrdśne / 
ze cho tiabyſmy innego nie mieli” bofyćby na Heretyki / aby ws 
30y temu owierzyli. Coż ná to Nliniſter * Miaſto pifmó za⸗ 


minit klada ſie napa306 Dyalettyto. [ Tarby / powiada / pꝛzyßlo ine 
d " ferowdés ze ieſt y teras nie pifáne Rowo procs piſanego.] Zoć 


tuż inga. Tu Miniſtra ersyman y tak / ze fis pewnie tt 
S + 58 264 


O naͤuce dzisieyß ych Ewaͤngelikow. M 
bize / bo nie mogi fie tego sapazeĉ/ Żeby y ſtowo nie piſane / nie 
bylo florem Bożym. Tylkos o to idzie Miniſtrowi / ieſli y tes 
vaz left ono Rowo Bose me piſane / ktoꝛe bylo za Apoſtotow. 
A ia nań flowy Apoſtolſkiemi / że y ceras Apoſtol b. pomiń 
bay Fase cbowdé Tradycye ſtowne / idto y piſane / ini tego Ae 
poſtol rewokowal co raz powiedśiał. A tak nie watpimy / že 
ako ſtowo pifanes y teraz ieſt po Apoſtolech / tak tei y nie piſa⸗ 
ne: bo fomo Póź/kie trma ná wieki, Czemuż Miniſter nie votes 
rzy floron Bożemu? Wymawia fie powtoꝛe. [ 7$ cbocia ies 
-fese na on czás nie wßyſtko bylo napifanozco do zbawienia by 
‘Lo potrʒebnego / iednat potym wßyſtko doſtatecznie Apoſto⸗ 
towie ndpifali ¶ Skodie to ma Minifler» kedy o tym piſmo s. v mi. v 
že co Apoflotorvie mowili / to też wßyſtko nápifali? Powics Kriege ph 
dzialem ia piſmo ktoꝛe swiadezy / ze nie wßyſiko piſall? miech (44 upo⸗ 
tej pokaze Miniſter gosie o tym piſano / ze wßyſtko pifali. Alec lovi 
Mikolaiowſki nie piſmo / ale wlaſne borosumienie bez piſma / 
bez ſtowa Bożego co mu fie podoba / to mowi. A w Religis 
ey / iako (am na fie Dekret dal / nie niema byds pꝛziymowano / 
-eylto co iefi w pifmie: Ale tego rozumienia niemaß w piſmie / 8 
ũ tak nie pꝛʒiymulemy go. 5 "LE Geb wle 
= potrzećie. Sadaſte Miniſter: Theſſa loniczanie wiedzieli / r. des 
czego Apoſtot vczył żywa mowa / ale my Etozsyfmy go nie fus pofieb 
chali / ia o tego peroni bybź mamy / ze te wlaſne fa nauki iego Rig 
owne / Ftoże teras fos ĉio! Rʒzymſki zaleca. Zadam ia też tds 
ka digas fab tego pewni Miniſtrowie / ze te piſma ktoꝛe tes 
raz mala fa wlaſnie Apoſtolſtie / poniewaz zadenz nich nie tola 
dial kiedy to piſall? Niechay HIinifter to zgaͤdnie: A ia tym 
czaſem odpowiadam / i Eco nam powiedzial / ze te piſma Etoze 
mamy; fa od Apoſtolow piſane; tenże nas vperomit ze y te In Epit. 
Tradycye ktoꝛe mamy y trzymamy fo Apoſtolſkie. © czym Au 118. ad 
guſtyn s. lla inquit, que non fcripta, fed tradita cuftodimus,que etie 1. 
quidem toto terrarum orbe fe ruantur, datur intelligi; vel ab i píis ARP. 
Apoftolis, vel plenarijs Concilijs, quorum eſt in Ecclefia Saluber- nat. c.23. 
tima autoritas commendata y atq» ſtatuta retineri, enje, Sunt ` ` 
3 multa 


36 Voͤzſadek Katholicki e 
multa quæ vniuerla tenet Ecclafia & ob hoc ab Apoftolis práceptá 
bene creduntur, quanquam (cripta non teperiantur. Alec y fam 
Mniſter niey zeznawa / ze Posĉiol piſm swierych ſkarb a des 
i pożytziato fires pilny chowa. Tenze / y farb Tradyciy za cho ` 
. Ioan · . WULE Toò ieſt iedno piſmo o Trádbycyách. A tefli fie wiecey 
v“ napiera/ pzzypomniemu co Jan s. piße. Maiac mam wielepi 
fad, nivebcialem przez papier y czernídlo, ibomiem fpodźiewam [ie 
. prayśćdo nas, j momićg mami uſinie. Takze y Pawel 6. Strzeż 
2. Thim. dobrá powierzonego, przez Duebd I. ktory w nas mieftka: T enze. 
i Co ffyffal odemnie przez miele śmińdkow s tozálecay miernym, kto 
(c ay [pofobni beda drugich vešyá To dobro powierzone wybla⸗ 
A ba Ireneuß: Ba Apoſtolſkie Tradycye / o Etozych tenże Apo⸗ 
. Cori floL mowi. Cowale wus, że we mfyfikim nd mie pómietaćiejń tá: 
kom mam podał rofkazónie more ; trzymacie, Btyfiyli Miniſter 
tato Apoftotomwic Rownie bes pif má t vſtnie bes papiern sitá 
podawalli/ y baŝo pꝛzy tym flac zy ieſt o tym fłowo Bose piſa⸗ 
ne. A wierzaß temu vperetýcy? Nie barzo / ycymći fie myodia: 
ze iako mepiſanemu / cal y piſauemu ſtowu nie wierza. vá) 
Sa tež urge piſma / ktote (amie Huniſier powtarza / z Etos 
u rych toż pewnym dowodem może fie pokazac, Tatie fa one 
wid f. ſtowa Pańjke, Mam wam iefcze miele mowić, Ale teraz znieść” 
4490 8? nie moxecie e Ale gdy przydźie on Duch prawdy, nówczy nias mfelá. 
lien prawdy, Nad to odpowiada Miniſter. T 
l Ajace wiele rzeczy fo Prozých pierwey Chryſtus nósczały 
d Duch s. mial powtarzóć ] Alec Pan Chryfłus Dwie rseczy 
powiada o Dudu s. Napꝛzod / ze ich miat nauczyć wßelakiey 
prawdy; potym že im miat przypomnieć wßyſiko / co im mo: 
wil Chryſtus. A Nniniſter to so tedno gmatwa / pifmo iaſne 
wywracaiac. „A Rodi 
2. Na to co prsybále Miniſter. [ Pewnarzecz / ze tež to 
wfiyfi?o co bylo do zbawienia potrzebnego napiſali) dpo 
ladan co v tlfimfirá pewno / to v mnie nie pewno: bo tà 
pi mo mam / ktoꝛe povoiabazi nie wßyſtkiego pipili ido veys 
fiey. czytal; a Miniſter niczym nie dowodz / pezetoż tá „ier 
wan | mieś 


O náuceosistty bych Ewaͤngelikow 37 
pn te encor Cán ^oi zw ár WOW ARMUS a 
3. pyta fietkiimfier czym tego dowiode / ze te wlaſnie (à 
Tradycye Apofłolfkie a nie inge? Tym dowiode czym dowo⸗ 
báť Auguſtyn s. Quod vniuerfa tenet Ecclefia nona concilijs ina Contre 
ſtitutum, fed femper retentum eft; nonnifi auctoritate Apoftolica, AA A 
creditum rectiſſimè traditutt . su P 
4. Boi ſie o nas Mumiſter / zebyſiny nie zmierzali do He⸗ 
retykow / ktoꝛzy też 3 tego mieyſeg ſwoich NLradyciy smydlor e, 
nych dowod hie dbéieli. Ale darmo fie boi / vmie kosetot Ade pie triop 
tholicki rozeznać Tradycye Apo ſtolſkie od Heretyckich: piers cyczmyśle 
wey niz was Witakierus vpomnial, Ma tedy wiedsied Mi. * 
ko laiowſſi / i Auguſtyn s. cam ſkad go on pꝛzywodzi / nie mos 
wi o Trábycyách Apoſtolſkich / ale o Heretyckich Crore fa 
wlaſnie wymyſty ludzkie / eychel też oni z tego mieyſca dowo⸗ 
dzili / ale falßywie / a kose lol Katholicki pꝛawwdu wie. 
Jeſcze odpowiada też nd infe piſma / ktoꝛem ia do czego 
innego pꝛzywiodt: wß akze moie fie tes nich nauczyẽ / iako ma: 
powazac Eradyeye. Apoſtolowie tedy tak na ſwym Ronsyo 
lium pifio. Čdáťo fre Duchowi f. y nam. Jeſeze potym o Upos 
flotácb piße. Obchodžili rofkdzniąc chowóć przykażónie Apofla: "a 
tow y flarfych. Sad fie vezymy / ze vftáry Apofiolfkiezywoa 4% 1% 
ftazanie ſtarßych pominuifiny chować ;pomiemważ Authoꝛem d 
ich ieſt Duch s. A rMiniſter ces na co poswalaspomiabdiaciij Trádpepe 
te fa przykazania nie ludzkie / ale Boze. Ty m ieſeze lepien Stad Jane nie 
dwurrzeczy Dowods 1. “Ji tradycye fa pꝛzykazania Bose, luvsrie/4 
a to tym Argumentem. Vſtawy Apoſtolow y ſtarßych fa przy, le Bose. 
kazanie Boze / wedle wyznania Mliniſira + ale Cradycye ſa v⸗ 
ſtawy Boje. Zábiega temu Miniſter lar o zwykl/ pomiddátac? 
iz te vſtawy y podania Apoftol(fie fa napifdne, Ack 15... Uo 
lem ia też wyißey odpowiedzial / ze fame Apoſtol do Theſſa⸗ 
nR pißac/ powiada/ ze nie wßyſttie Tradycye fo pio 
rms eee r ww ene fot (4 
2 Rzeczy ztad dowodze iz y teraz vſſaw ſterßych kose iola 
Bo ego powinnyſiny Ruhé / poniewaz tate ieee. 
, w 6 8, 


Kr 


„SŠ 1 osade Ratholick / 
omi, Duda s. Prsečívoko temu nie fiufnie mowi Miniſter. ¶ Jnßa 
Eošaciá xz eg ieſt mowiẽ o Apoftolách z a inßa mowić o inßych Paſte⸗ 
flach c. v5ácb y Biſkupach / ktoꝛzy takiego pꝛiywileiu niebladzenia ido 
ko Apoſtolowie nie máta] Inßa nie ieſt rzecs ale iedna / niežeby 
! - táioy Paſterz zoſobna mial ten pꝛzywiley / dle ze vofiyfcy tres 
Bośćiot s. P9 Paflerse / abo Eosciot s. iábo zá czaſow Apoſtolſkich / tak 
ste može y Ctra ma ten pꝛzywiley nie blodzenia / ktoꝛego mu żaden He⸗ 
biebiić, retyk nie wydꝛze / dla tych pizyczyn. ; os 
1. Iz iedenze duch s. dany ieft Apoſtolſtiemu kosciolowi / 
ktoꝛy z nim ma byos na wieki/aby nigdy nie błodśił. = 

2. Tene kos lot ieſt filarem y vtwierdzeniem pꝛawdy / ids 

£ožby filar pꝛawdy miał fisoblabŝiĉ od pꝛawdy ? Heretyckie 

to plotki przeciw piſmu s wietemu / ktoꝛe mas tensi flowy vpe⸗ 

tonia? ze w Rellgiey naßey Chrześćiwńfkiey / nigdy pewney y 

ſezerey prawdy, bes wfeldtiego błedu mieć nie možem / iedno 

przez kosciot s. Na piʒykladꝛ kiedy chcemy wiedziec / kroꝛe iefi 
pꝛawdziwe (Lomo Boe / ktoꝛe pꝛawdziwe piſma 8. ktoꝛe pramo 

„ , dsiwe Tradycye Apoſtolſtie / tegoĉ nas nóuczyć mike pewnie 

a iaro en niemo ze / ylo kosciol filar y vtwierdzenie pratoby. inier po 
larem pra: IADR Ae Eośćtoł dla te? ieſt filarem y vtwierdzeniem prawdy? 
vy. iz pꝛawde ſlowa Bote w piśmie po dana zachowuie / obias nia / 

y ludztom podava. Tak ieſt/dobꝛze to mowilikotalowſki toe 

feft wlaſna ſamemu tośćiotowi Bozemu / prawde flora Bo⸗ 

łego w piśmie podang 3achować / obias mac / y wykladac/ y 

nie trseba fie obdwidesaby kie dy bladŝit / abo piſma s. ofisa 

pil / bo iefi filarem y vtwierdzeniem pꝛawdy. Cen ma od Apos 

ftotá Tytuł / a do tego tato Ireneus / ktorego Miniſter pzzye 
wodn / mowi: Gilary vtwierdzenia kos cio la ieſt Ewangelia y 

Duch żywota. A Eosćioł ieſt filarem y vtwierdzeniem praroby 

& tab zadnß ſpoſobem błaDźić nie moze / chybaby pifmo y duch 

6. y pꝛawda bladsic miátá / co ieſi rzecz niepodobna. Przeto ia 
Ernkotaiowſkiegoz iego owym Sylogiſmem odſylam do Alda 
demiey Babinſtey fpoośiewam fie ze w nim Profeffore Bae 

bińfcy znaydo quetuorterminos, Za dam ia też nnn sis 
n Mos 


Fo aT imo li pe se 1S nou RIZ na 
O náuceosisicyBycb Ewaͤngelikow. 3% 
Sylogiſim y lepßy. Filary vorwierdzenie prawdy / blebsiĉob — - 
praroby nie moŝeralePosĉiotboŝy Etozy powiada B Tradycye ſo to PA 
ſtowem Bozym / teft filarem y vtwierdzenem pꝛawdy. ZAŁ HUV 
*błabśić w (yM od pꝛawdy nienroše. Niech fie námyslí co NÁ to fo Rowem 
Miniſter odpowie. Naoſtatek y ono pifino ad Philippen «44 Cze Dove 
 gościefie námcgyli y przyieli, y ffyffeli yy midgiclisme mite, to cx. 
“de Moŝe fie nauczyẽ Miniſterx radyeiy kie dy mowi Apoſtott e 
Cosŝĉie fb ffeli don to opuśćił / bo tu niemo wi. Cos tie czytali / 
dle cos bie ſtyßeli. A tak y tu ma oſtowie Bozym nie pifinym, 
Pizypiße tu Mikolalowoſklemu ako bebe mogł naykrocey/ 
ze o wielu wiaty naßey naukach / ktoꝛym iednak trzebá pewnie: 
wierzyć, nie mamy nic dowodnego w piśmie s. żeby y ſtad pos 
anat icto fa potrzebnie Crabyeye/y taba ieſt poroasnoót y nicos 
„mylný rozfadeľ Posčiotá sivtetego. Co nie mowimy flomjodle =. 
Auguſtyn s. krotko potaże / Etozy tak pipe: Credo inquit confue- LA » zj , 
tudinem non rebaptizandi Hareticos, ex Apoſtolica aućtoritate ve 112 Db 
wire , ficut multa non inueniuntur in literis eorum, neq; in concilijs nat. c. Ze 
gofterorum , & tamen quia cuftodinntur; per vniuerfam Ecclefiam; 
non niſi ab ipfis tradita,& commendata creduntur. Tenze: Inſacris 
libris nulquam í legimus, 4 D d 
ditur. Jefcze daley: Da inquit teſtimonia vbi adoratut ſpiritus SV... 
quafi non ex ijs quæ legimus,aliqua etiam que non legimus intelligi Lib. y 3 
mus. Sed ne querere multa compellar: tu vbi legifti. Patrem Deum tra Max 
ingenitum velinnatum? & tamen verum elt. Spýtal bych też Mi⸗ Arian.c3 
kotlctowſkiego / kedy to wpiśmie/ że Niedziele swiecimy / y 
dgiatki mate Chrzeimy. O Wielkonoe must ad Concilium Niĉe 
nume d o €brzczenie bŝiateb niech poſtucha: Auguſtiswietego 
Conſuetudo, inquit, matris Eecleſiæ in baptizandis paruulis, nequa- Lib. de 
quam (pernenda elt, neque vllo modo fuperflua deputanda , nec o- Gen. ca. 
'mnino credenda, nifi Apottolica eflet Traditio, iż w flárym 384 23. 
konie / iako płeć meſta / tak y bialoglowſkaz opótrznośći 250^ 
zey mia la ia kikolwiek srsobe£ dla vesysĉienia grzechu pierwo⸗ 
„rodnego / bo obꝛzezanie bylo dla (Amey plĉi meſtiey / coli tds 
kowego bylo dla plcibiatontorofkiey/ ii, 0 tym to pismie 


LE 


ingenitum legimus; & tamen dicendum elle de A 


a i7 1 NeMatS debelicti] / 


nic. YOiecy bla tych ktoꝛzy pizeb oſmym Outen vmierali/ kto⸗ 
„veto ſamego było obꝛzezaͤnie roftasánez niemaß o tym w pie; 


śmie nic coli bylo za remedium. Dym &rottosci me dogadzal⸗ 


ij de Mazbieralbym tego wiecey. Teraztym Eontlubule co napiſal 


Spiritu S- Haſilius świecy: PlurimanquieMyficacitra ſeripturam intra nos: 
cap: 29: verlautür; & Apoftolicum arbitror efie etiam in non ſcriptis tradi... 


tionibus perſeuerare. A i; Mikolatoroſłi tak goꝛaco Tradycie gd 


m nie dba iac áni ná Apofloly/ ani na ich fucoeflosy / chociaż to 
wie / iz od Adama dž vo Mohzeßa / pases Quod tysiaca lat Bog 
lub ſwoy Trádbycýámi bes pifind rzadzil: wie y to / ze 3 pifina 


dowieść y dowiedzieć fie nie może, ie dno 3 Crdbycgey kosklel⸗ 


ney / ktoꝛeli fa ksiegi Kano nickie: a przecie teft tak vpozný / 
zaczym do iakie goli cechu nalezy / niech bierze miare z tych flow 


la Lib. 2. có świetego Ireneußa: Obaudire inquit oportet Prælbyteris Ecele.. 


Sap. 43! pus ſucceſſione chari(ma veritatis certum fecundum placitum patris 


æret fix , qui ſucecſſionem habent ab Apoftolis , qui cum Epifcopa-. 
acceperunt, Reliquos veró qui abfiftunt à principali fucceffione , & 
quocunque loco colliguntur ſuſpectos habere vel quafi Hareticos , 
& mali fententie , vel quafi (cindentes & elatos , & fibi placen- 
tes, aut rurfus & Hyppocritas quæſtus gratia & vang glorie hoc 
! operantes. Co ia vofiy fLEo widze w LIiFołaiorwfkim bo fie bꝛzy 
di pꝛawda y nauko Apoſtolſka / y ſucceſſoꝛow ich. Word rás 
da czytelniku / nie ſtuchay Miko lalowſkiego / ale tych ſamych / 
Es Eto:3y poꝛzadnie ná fian Fáptáníti y paſterſti oo Bond we, 
3wáni ſa / bot tych famych Bog / jako siebie famego fluchóć tas 
zal / a nie falßywych Pꝛoꝛokow z iaťowi fa wßyſey Miniſtro⸗ 
wie / y wierutni Antychryſtowie / podsmy teraz do nauki Mis 

ko latowſkiego o pio nne s wietym y Tradye hach. 


R OZ D LALOMIL f ni 

Niukao zufetnosci pifmó Świetego, yo Tridycidch, : | 

252 da Baue Mikolatowſtiego tá ieſt/¶ Jako o Chryſtus ie wil 
e my 3d świadectwem Jana 871 nie wpyfikieiego qna 

! ża prówy 


| 


O nauce dzisieyßych Ewangelikow. 33; 
ſpiawy yenta fazofobná wypiſane: tak y to co Apoſtolowie 
vczyli y czynili / nie tefl wßyſiko zoſobna w piśmsie swietym 04 
piſano/y ze dwunaſiu Apoſtolow siedm ich ieſt co nic nie pifi 
li/ktoꝛzy bez watpienia vcsyii Ewangeliey.] To dobꝛze Mini⸗ 
ſter wyznawa / ale ma wiedźieć żeć ta tefi nauka Ratholicka⸗ 
przećiro ktoꝛey Hererycy wrzefcza: y fam fie iuz Miniſſ er doſſẽ 
nagadal / vſtawicznie powiddalac / ze wßytko co vezyliApoſto 
towie ſtoronie / to też piſali. Ale ze to odwolywa / y powiada ie minifter 
nierofiyfito piſall / radem temu ze fie ohaczyl a Ratholieki Foz odwoly⸗ 
śćioł pezeĉie pꝛzy ſwey pravodáie 3oflat y Heretyki pꝛzekongl. 3" 
2. Nauka Miniſtrowa. [ R to prsysnatvamy/i$ vo Eáždy M 14 
Bosĉiele obzzeby niektoꝛe bla poꝛzadku poſtanowili Apoflotos Obizeby “ 
wie / idto fie bále znać 1. Co.zr. Ainge rzeczy gdypiziyde / po⸗ eue 
flánoiwie: ] N to dobra co MNinifterporvidba / widze ze fie co "IPI" 
raz polepfia / boc tá feft nauka Ratholicka / y tym dowodzie⸗ 
my po wielFiey cześći obꝛzedow koscielnych / ze ſa od Apoflos 
tom ſtownie podane / y pꝛzeto ſtußme máta bydś chowaͤne. Co 
ze tez Miniſter pꝛʒyznawa tym lepiey / by cheial dꝛugich Mini⸗ 1257 
ſtrow namo wic / aby na potym ná obꝛzedy koscielne nie inſty⸗ 
gowall. Tylko go wiedneyrzeczy pꝛzeſtrzege co owo poids : 
da (Ze te obꝛzedy nie fa piſane dla tego ti miele ich nie miály | =; 
adiofie errodć, ) IIli fiend tym ENiboidiomfti/ nie ta fama ee 
pꝛzyczyna bylá / wßak na Ronetlium Hierozolimſkum napiſali tie ebro, 
vſlawy / z ktoꝛych niektoꝛe nie dlugo trwat miały” prsečie y Poe dy pifóne 
diis dlien napiſane fa rá tak y dꝛugie nie dla tego nie [a pifdne: 
ale ze Sold tal Duch s. cheiat / aby iedne rzeczy były piſane / 
dꝛugie nie piſaͤne / tak obꝛzedy iako też dogmata do wiaͤry nales 
zace : dla czego táť cheiat / wieleby o tym mowie. Ale moze 
byos ze táť bylo trzeba / na zawfſiydzenie niedowlarſtwa speres 
tyekiego. Allee y owo trzeba mu z gane co piße / wy też Crady 
"eye o potzadkach y obꝛzedach koscielnych / wolno kademu 
kosciolowi zoſtawouiecie / a Eto$ wam te wolność dat / abyseie 
obꝛzedow Apofiolftidy me chowali / nie tak mows Apoſtol / dz 
ie obowiezuie roſkazuiac: Stace a trzymaycie Vrádycye, N (am 
MT 4 § 2 wpyoßey 


345 Wozſadek Käthöolick! f/ 
- wysfey mówił Niniſter že tak owe vſta y ſtarßych / fa pꝛzyka ⸗ 
zania Boe: talze cebo pꝛzykazania pezefirzegacie v A co gor 
ha / ieſoze fie MNiniſter przechwala / že Apoſtolſhie obꝛzeby pos 
rzuciwßy / inße fobie we zboꝛach wymys lata. Atos wam dał te 
wolność pꝛzeciw (lou Bozemu czynt = o 
8 · Nauka iego. [Co fie tycze ifioty chwaly Boey / to twier 
dziemy / i wßyſtkie rzeczy / tote do voldry y do zywota pobos 
znego potrzebne fa doſtatecznie w piśmie świetym opifáne 
minec mamy. ] Styße ij wy to twierdzieie / ale tego nie fiyfeżebyśćie 
o co dorvodšili. Tegoĉto bylo piſma dborvodšié / kedy to nápie 
movŝi. fano CO twierośicie/ wpół wy nic nie roierzyćie/ iedno co w pis 
śmieiefi : gdziez to w piśmie / co Miniſter twierdsi. My maa 
my pifmo pazećitwne / Etoze fans wysßey wfpomniał 1. Cor. u. 
Czteracum venero difponam, To Catera nieznáczy ſamych oe 
bꝛzedow / dleteży infie rzeczy do wióry y Do iſtoty chwaly 259; 
Sey nale ace. A pifino Miniſtrowe kedy? Wßakze ia poyde 3 
Zatowßy nim zgoda ponieważ te ſwole nauke famie táť wyklada.¶ Nie 
e ipu w Religiey nie ma bybš prstý mowano/iedno co fix abo wyra⸗ 
gie na: znemi flowy vo piśmiech swietych nayduie / abo choć nie ſtowy 
lezace ale rʒecʒa fáms y pewnym dowodem z nich może byds polar 
bs H * sano. ] Cora», byleby tak olugo / popꝛawuie fie Mikotaiow⸗ 
met xi / tałei też właśnie Eośćioł Katholicki vesy : pesetoj y ia też 
zezwalam na te tego nauke 3 tým iego dokladem že wßyſlkie rze 
czy ſa napiſane / cześćia wyraznie / cześćia nie wyraznie / wßal 
ze 3 nich moga bydź pokazane. Toc to ieſt co owo mowimy, 
PER Partim explicite, partim implicité proxime dbo remote: mediate 
vojcsónie / Abo immediate : in generali, abo in particulari. Toč tak wzyſtkie 
mide rzeczy potrzebne fa napiſane / y tym (pofobem wßyſtkiego doe 
niera wodsimy / abo wyraźnym piſimem / abo perconfegnentiam feri 
Wt płutarum. Co $c tes Mikoldiowſki wyznawaz Ros biolem Na. 
tholiekim / radem temu, Wßalze mi to dziwno / ze fie poles 
pßywßy troche / zaraz ſie zepſowal / y wyznawßy náuke Ade 
tholicka znowu na Tradycye woła : gdyż woe nauki iego 
to vof fito mamy w Religiey pꝛziymowaẽ / c ieſt wyrośnie w 
BĘZA i W: písme? 


O nauce dis ieyßych Ewaͤngelikow. 357 
piśmiczóbo choć nie ſtowy/rzeczo fóma może 3 pifind dowieść. — 

Ale Tradycye cho nie fa vo piómie wyraznemi ſtowy / wßakze 

vzec3o fáma y pewnym dowodem; nich fie po kazula: d to tym 
ſpoſobem P piſana nauka / nauke nie piſana zale ca /y [Fab io 

trseba bál vozy : a tak mamy ia pzzytać, A Nnkolaiowſti Wi 
taklerem omamionyzdpamietówfy teŭ co pierwey mowil/co 

inßego pꝛzeciw Tradycyom wnos l sát ze fie nie obaczyt vo 

tym / iz fie 3 tego nauka to niesgoost / co 3 Witaͤkiera wypifať. 
Wiecie powiada daley / ezego go ten Ralwiniſta iego nauczył. 


RO DZIAL VIII. | 
Ni dowody Jięretyckie, o dojKonótośći filmi Bre ctio 


3 adp ph. 
B A pierwßo racya / Mikotqiowſkiego flow nie porotarza 
ac / odpowiadam: ze piſmo fimo tego wczy 743 Bog 
obidwil ſwoie nauke / tak Rowem info piſmem. A tal Travy⸗ Zrábycpe . 
ye ſlowne / rakze fo ſto wem Bożym idto y piſane · Ani tes Tra tétie ſo 
dyche Apoſtolſtie pzzyddmaia co bo pifina s. czegoby w pis lom, — 
fmie nie bylo / choc ia nie wyrášnemi flomy / dle všecza ſama bo y "A i 
implicite per confequentiam feripturarum, iało ſam chce Mini- fino. re 
ſter / otoj my nic dofkondłośći pifmaś.nievymwiemy/ponie ` 
waż fimo pifmo rowna z foba Tradycye. Ale Kalwiniſta ra. 
czey vymuie piſma s. gdy Tradycye w pifmie 6. zálecone ods, 
rzuca. Cos ieſt gwalẽiẽ y Bárpsé pifina s. doſtonatosc. 
Na drugo Racya. Piſma nie inaczey dofkonate y doſta⸗ 
teczne faz iego idto fam Miniſter wyznal: ze py ALO máta a pifnójike " 
bo wyraznemiſtowy / aborzecza [amo z Anz Crabycye far pi Fo fa Bor — 
finie 6. chocia nie vyrdánemi Romy / wßak ze rzecza [amas ex "161e 
confequentia (cripturarum , pꝛzeto y Tradycye table potrzebne 
ſo do zywotã wiecznego: bo talze fa ſtowem Bozym / iato y 
pifma-y nie ieſt przećlw temu Origenes ani zako 
Naa erzecia Racyo. Widrdieft z ſtuchania ſtowa Boies 
go / a ſtowo Boze ieſt nie l Jupe A ca 
TA 3 fro 


36 


The 2. ME godne bydź wióry rozuiniemy: Tródycya iefl,nic wiecej nie pytay. 


eA ých Miniflery ia mu nie wiecey odpowiem idno že to Vyeretyckie 
defo prze fà bluśnierfiwa pꝛzeciw ſtowu Bozemu. A na to co Daley 3ó« 


(ve pis 


fmi 4, da ie / ze dꝛugie Era dycye fa nie dawne. odpowiadam. 


3. Ida dza fie Miniſtro wi / niektoꝛe Trábycye nie dawne⸗ 

cho eta bazone fa y owßem Apoſtolſtie / znać ze Ralwiniſtowie 

Hie dawno pómietdia. VOODA s wiecona tef} Tradycya Apos 

metro, HOP ‘Cat pift Clemens lib. s. Oonſtit. Apoſt. cap. 29. A tak 
bawse, Alexander Papież tosiat tos Apoſtolow: nie fam voynálaft. A⸗ 
b woda 3 winem w kielichu Panſkim byta mießana / powiada 
Concilium Arelatenfe/4:cap. 4. y Cyprianus lib. a. Exemp. 3. je feft 
AS. Cradycya 


O naͤuce dzisieyßych Ewangelikow. PF 

Tradycya Apoſtolſka. Pofi esterbsfesĉi dm ttie byd$ Apo⸗ Epil aj 

ſtolſka Tradycya świadczy 6. Hieronym/ad Marcel. cont. Erro; 44 Eph. à 

fes Montani. Bszyżma vzywa / powiada / Fabianus Papież y Origen... 

MNeczennik / ze Chryſtus nauczył Apoſtoty. Eosĉioly'Smwieĉiĉ 

z ara pocʒeto / (Pozo koscioly Chrześćidnie poczeli budować / 

Vito zawzdy od poczattu świata imicyfcá ku chwale Bozey po 
świacano, Bierzmowanie fefeze czáforo Apoſtolſlich bylo ; Adr. s. 

Etoze nie tylo kladieniem rat / ale y Erzyt mem bywalo. Swiad⸗ 

¢3y Dyonifius Eccl Hierar:cap,2.Olemeos lib. . Conſt. cap. 44, Fa 

bianus Eiſtp. 22. Swiec w Fośćlele weQnie sápalánie/ ieſt zwy⸗ 

ezayne y od ſamych czaſow Apoſtolſkich ! DfAdtnie oleiem 

chorych mazanie / nic nie ieſt rozne od Apoſtolſtleo / (ato opi- lacob 
fuie Jakub a. Nie do ezaͤſh / ale zaͤwoße y ma dar vzdꝛawiania⸗ S 
kieby ta wola Boza ieſt / iabo y inße modlitwy, Pamiotke v, 
mar iych byds Cradyc ha Apoſtolſka vezy € brysoftom. Wzy⸗ Hom. so. 
wanie swietych ieſcze w zakonie pꝛzyro dzonym byto/y potym as pop. &e 
od czaͤſow Apoſtolſtich zachowane. Piße Rorneliuß 6. Eoin. 3 
pieży meczenmib. O Celibaćie Eśleżey swidtosy Roncyl. Rar Philip.” i 
ragiñſkie. z Can. z. iz ieſt od Apo ſtotow rofľazáne Spowiedź Gen. 48. 
bylá zaczaſu Apoſtolſkiego. Tož swiadezy Orig. Hom, z. kaj tor 9 
Leŭit.y Chryloft lib. a. de Sacerdotio: v inßy. Crán(fubflánciácio e sk 
ſam Pan Chryſtus veroterb it, Matth. a6; loan, 6. zaczym y doo - 
waniaakramentu pzzyczyna byłą, Milośćiwelata y oopus 
fly fam p. Chryſtus dal / batas Piotrowi s, Elucze trolefiwa 
Niebieſkiego. M świeto 25 ożcgo ĉiala ief fiórfie / niz wiarq y 
wieczerza Luterſta. Rtoꝛa Zuter y Swingielsa namo wo Dy >: 
ablá wymyślili, Ant vywania Sakramentu pod iedna ofos * 
bo vſtawilo Roncylium Ronſtancyenſtie ^ dle fam Chryſtus. 

Co y Apoſtolowie záchorváli, Act. z. Dawnieyße tedy fa Tra 

dycye Apoſtolſtie miz Mikolaiowſtirozumie / y mylifie barzo 

na tym / kiedy Dawne rzeczy vdale za nowe/ Menten co fle w 
tym Ośteie, czyli fie tego nie bocsytat/ czyli vmyálnie choe ko⸗ 
goopubaĉ/on wie lepiey, Moglbymẽi ig mu vba zue / baleto 
poslepnieyfe we Zbore Aglwiñ kim vſtawy⸗ bes ſio wn Moser 

PH y. 5 ; 19/9 


38 Bozſadek Ratholicki / 

asemu fte SO A przetie ie Miniſter pochwala. Ale megodue ich zabo⸗ 
o Erady, bony / ktoꝛe fam Dyabel wymyslit / wſpominanig. Dhiwuie 
cpe zá ša“ fle iefcze Miniſter pýtálac co mi po tym / ze fie zaſtawiam tal 
wiemy. = pilo o niepiſane ſtowo Boe / ponieważ ia w moim Sum⸗ 
maryußu wßyſtkich naut Katholickich z piſma s. dowodze n 
Ale niech ſie nie daiwuie Mik olaiowſtt / onemẽl ia che iat poka 
zie nauke Katholicka / y pokazałem ktota y on (am wyz nal / 
iz my w Religieynaßey nie nie pꝛziymuiemy / iedno co ieſt w pia 
finie s. abo royrasneri ſtowy / abo rzecza (Ama moe ſſie 3 pla 
fina pokaʒza / per conſequentiam ſeripturarum, dbyscie o bacʒy⸗ 
l ze nam Katholikom na wß yſtko piſma fidie. Przeto na on 
Miniſirow Argument [ Cradycye abo fie zgadzaia 3 piſinem 
b. abo nie zgadzaia / ieśli fie zgadzaiia / nie fa rozne od pífiná. } 
Odpowiadam. Igadz aa fie y nie fa rozne ob piſma s. bo cho⸗ 
kia nie ſtowy wyrajnemi / wßakze rzecza ſamo moga byds dor 
wiedstones piſma. A pomewaz fam zeznawa MJinifler : Ze eze 
go ſens z piſma s. moe bydi dowiedziony / to mačiezá flowe 
Bode ;dle Tradyciy może byo$ fens 3 piſma 4. boriebštony, 
Mieycieß tedy Trádycye za fowo Boje. Widzi Miniſter ine 

fie ſam wichli ſwymi ſtowy. | 
Na Pista Racya ktora bierze 5 Doktoꝛow świetych/EŁo 
rzy piſmo s. doſkonalym do wiary y nabozenſtwa byos 10314 
micie / y do niego fie we wßech ſpoꝛach o midre vctekaia / ods 
powiadam. ik i NET 
Berto I. Doktorowie swfeci tak rosumieia byds doſkonale pis 
yowio pi fina s. iało famże Miniſter wydßey vyznal ze piſmo $. ma vos 
(md dole GyflEO w ſobie / abo explicite yrášnemi ſtowy; abo implicis 
niei te / choc nie ſtowy / tedy rzecza fimoy pewnym dowodem 3 
nich mode byds pokazano zy táť Doktoꝛowie z piſm dowodza 
wßelakiey nówki Katholickiey raciotinatione & ex conſequentia 
ſeripturarum. Moglbym co wiecey na kaͤzde zoſobna swiddece 
two odpowied sieć ale ze to Witakierus wypifal 3 25ellármis 
ná^tómie v niego snayosic 00powiedź ná to wßyſeko  teflé 
chce czytóć, 1 ! gee 


O naͤuce dzisteyß ych Ewaͤngelikow. 727 
2. Nie po kate tego nigdy Niiniſter / żeby Etozy 3 tych Dos? 
ktoꝛow / ktoꝛe on pꝛzywodn / odrzucał Tradycye Apoſt olſkte⸗ hike ný 
ale raczey eiz ſami ie zale caia y chowsta: eylko tego Mikolalo- erg. nie 
wſkiego oczy pꝛzepatrzyly że Fredy Doktorowie świeciżaleca oonutet 
io pifmá s. táť fie mu sdaziatoby Trádycye ganili / ä kiedy Tra 1 
dycye chwala / iakoby o piſmo nied bali. Tobie to rozumy He wyd, 
retyckie: gdy] Dortoꝛowie swiect y doftonółość pifina s. ales 
data; y Tradycye piseĉie chować taja. Tab Ireneus. Gy Lib. 3. c. 
ith, pomidda, do Tradyeyey Apofiolfkiey ktorey przez Succefíjm ká 23: 24 
plani wkofctolácb prae[lrsegdim, pociagamy » [prseĉimidia fie TIA. 
dycyey: powińdńiąc, ĝe nie plkondd lied Ale y nád Apoftoty me- 
driffemifa. Tertulian voyliczdiac Crady cye rosmátte/tál pa3y Lib. de 
dale: Tych y tym podobnych nauk, tefliprama pifdnego fiukafs, Fa. an 
diego nie gnaydsieff.. Trádycya tobie pokasuta,ta tefl początkiem; 
gmycgay ia vimierdgit, á widrd iey flrošem..“ Teme zakazule bys Lib. de 
fputomáč 5 Heretykami piſmem / ale ie ase odeflaĉ do kosctel Pret e 
ney Tradycyey. Athanafius lib, de Decret. Nicene. Synodi, Oto 
my od Oco do Oycow podina bydź te nauke pokásuteny. & myo 
nomi zydowie y Káyphaffomi (jnowiesktoreż m dy imion wśfych 
poka gac możecie vodžičiele? Besyliv 60p20C3 te? co twyżficy było 
piße: Je/lizmyczáie ktore pifmem nie [a podane „idkoby mal powa 
šnosči mdiace ge chcemy odrzneńć, 3 elupfima te rzeczy od uc. zen: 
my, ktore w Emángeliey mam). 3 zótym opiſawßy Trádycyť cap. 12 
pazyddie, Abomiem nie przefikiemy nd tym co ul pom ina Apoftol, . m 
“abo Ewangelia, ale ies inſſe) przed rymy potym mowimy , takoby » 
svielce przydółące poważnośći do tiŝiemnic,ktorefmy3 Trádyciy bes . i. 
pihnásšieli Ambꝛozy s. takze wylicza Obrzeby pix rs čie / mda 
etoꝛych niemaß w pifinies ale fo Crddycye Apoſtolſtie. Viero: tanur 3 
nym s. Miele smycgáiom przemienia fre w powaźność pifanego Myfter: 
prava, Bomylam Augufiynem s. Ftoży mowi, Ktory VYBAVY erin de 
wierze à Apofiolfkiey wyftedł Tródycye) > ińko wiele rzeczy nie gnay Sacram. 
duiemy m . śni Koncyliách, dprseĉie że fa zachowane me Hb 2 de 
mf0 flkim kościele, nie od logo infícto iedno od nich ie bydź wierz IB Ae 
my, A tychze to k“ idto pomiáda difetto 
sles 


Bozſadek Katholicki / 
ib ie Nie poſpolity ſynaczek co fie O ycow ſroych naͤuki pezy. 
Vpominam ĉie to moge napilmey Czytelniku miły / nie 

wierz Hikolqiow fen / boć on dla pꝛzekletego y wßeteczne⸗ 
go Kalwina / pꝛzeciwko ſumniemu y iaſney pꝛawdzie / odſla⸗ 
pit Boga y kosciola iego / y choćiaż ma od Boga rozmaite 
srzodkiy powaby do posnánia pꝛawdy / woll ie dnak dla pros 
zney chwały pychy yvpozu/ w blebách y vo slepočie zoſtac / y 
eie bie 3 foba zgubić : bo MMikolato wk ieſt ona ziemia o ktoꝛey 
Apoftol á, Terra venientem fu per fe bibens imbrem , producens 
autem tribulos & ſpinas, reproba eft & maledicto proxima. Jefi 
też yz liczby onych o Etozyh napifano. Nemo corriget» quem 
Deus deſpexerit. i 


ROZDZIAL IX. 
O wykcidzie füfmá i. Komu malezy y iaki ma H 
A to pytanie fam pan Chryſtus odpowiedzial / com ia 


P" ez w Sumimaryuĝu wypiſal/ ze ſtowa Bożego od Eo- 
eb Poście» (go ingego niemamy fluchac, tylko 3 vſt Eosĉiola Bożego: kto 


té ſtuchay remu to należy / aby piſma 6. chowal y nam wykladal. A ieſli 
by Eco ſtowa Doženo y wyklaͤdu iego od kogo inßego / nie od 
tosĉiota fluchal / ten nie ma pꝛawdziwego ſtowa Bozego / de 

ni wykladu ie go / y peseto teft iáEo poganin. Takze tež v Apos 

ftots, powiada, ze Pan Chryſtus dal Apoſtoly / Proroki / Pas, 

Ephet. 4. ſterze / Doktoꝛy ku wykonaniu swietych y budowaniu ciała 
Chryſtuſowego / dbyfiny mie byli osteémi chwielacemi fie 00 
pátesey Eážbeno wiatru nduki. TIA o odpowiada Whinifier. [ Aeos te 
Potter go nie wie ze P. Chryſtus poſtanowit ro EosCiele ſwym Apos 
biin p. (foty paͤſterze / náucyciele ktoꝛym piſmo 6. wzgromadze⸗ 
(mà. nach czytóć y wyk tada slecil. ] Tym lepiey kiedy fie y do tego 
zna Mikolatowſki / otoz fus wiemy” ze Paſterzom y Doktoꝛo n 

wisiga nalezy wykladat pífino s: a o cos mu ieſeze idzie? [Wßak ze 
ogtánid^ non cum abſoluta ſed cum limitata poteftate, iq ko ſtugi ograni⸗ 

e _ Gjyvof y ich Eop cimi pifi s. Kaobym wiebślał Eco j^ 
Ld v) Wes 


OnducedsisieyBych Ewaͤngelikow. 4 
fotvfkiecgo vcsynit Podkomorzym / že dice Posciol s. grama | 
esc y Doktoꝛom śó.Fopce fypac? Nie rychlo fie ozwał 3 
ſwym Pobťomosftveny niech pierwey icbšie po pꝛzywiley do 
Babina ná ſwepodkomorſtwo. tedy go dopiro zwa bedliem 
Podkomoꝛzym Żóbińjkim / ale nie Posciolá s. dni Doktoꝛow 
y Gycowiego. Byt Eoséiol pꝛzez tal miele wiekow po Panu 
Chryſtusie / cát wiele Paſterz ow y Doktoꝛow w tośćiele Boa 
zym / a nie mieli či wiedziec / taba im moc y wladza była bana # 
úbo mieli co nad władza ſo bie zamierzona czynić: As dopiro 
jeden Kalwiniſta zidwił fier ktoꝛy chcez Eoséiotem graniczye⸗ 

y 3 Doktoramikopce czynić, Niewiem Eto go tym Podkomo 
rzym vczynil * To tylko wiem / ze (am p. Chryſtus / Eleby moc | 
y wladza koscio la ſwego opiſuie / kak porwiebśiał, Kto kośćio- iy 
fá nie lucha, niech bedžie iáko Poginin, Vie base fie obawiaẽ / Hr» 
žeby Podčiot miał co przeciwnego wczyć, ani go Ease Examino 
wa / ale zgola każe fiuchać bes żadnych granic. Táťše obiecu 
lac Eosciolomi Ducha s. aby z nim trwal ná wieki, vpewnit 
nas / ze go miał nauczyć wßelakſey pꝛawdy. Dla tegoćy Apoa 
fiot s. powiada, Jè kosciofiefidom Boga żywego filarem ,y Ve 
twierdzeniem pravdy. Bez zadney limitócycy/ cum abíoluta po 
teltate, pꝛʒyz nawa to kosciotowi / že pꝛawdy vozy: a nie pꝛze⸗ 
Cito pꝛawdzie ani piſmu á: nie vezy. Bo inaczey fáma prawda 
mustáláby blabsic, Tenze teš piße / ze Chryſtus po Apoſtolach 
dat Paſtense Doktory, dby/my nie byli dziećmi cbivieigcemi ffe od | 
sfielákiego wiátru nauki prze3 sdrade ludzką , przeż chytrość ku 
gámicdjtenin w bac. Tu vpewnia nas; niechcemyl blad ie w 
wierze / abyſmy ſtuchali nduti Doktoꝛow y Paſterzow. Ani tu 
wſpomina kopcow / abo granic Kalwujſtich / abo raczey Was 
binſtich. Nie ſtuß nie tedy pomata Mikolatowſki Doktor 
swiete / iako by ont mieli co nad granice ſwoie czynić” abo co 
preci pifinu świętemu vczyć: Pomewaß Apoſtol s. świdda 
czy o nich / ze pꝛawdy vcza y Od bledów bꝛonia. A tak y w 
tym fie omylil Mini Ter, iakobym ta pꝛzee iw flown Bozemu 
oponowal Foséiot Pafterse/ y Doktoꝛy: nie oponute ale s 
| Tiie G 2 poids . 


4) 0. Rozſadek Kätholickt 
powiaͤdamz piſmem s. ze wykladac piſma ieſt wlaſuy vrzad Z 
nie liba kogo / ale ſamego kosciola Bożego, Paſterzow y Dow 
ktorow lego. Na tos (le zgodza one Erkiamacye / Etozem w 
Sum maryußu pꝛzypiſat / ze me tylko ſtowa Bozego trzeba flu 
hac dle y wykladu tych / ktoꝛzy maia moc fobie ob Bona Das 
na wykladania pifina. Jako kiedy Eto chee dom budowac / eie 
śle abo murarza futa / po futnię do krawea; po trzewiki do 
ferocá chodza: tal o wyklad pifind s. trzebá fie Paſterzow y 
Doktoꝛow pytác nie Miniſtrow / ani laba Baby. ife The 
odoretus lib 4. Hift. cap. 17. 733 gdy Kuchmiſtrz Cefarzd icones 
go / wnioſt cos 3 pifind 6, byt ob Bazylego zfukany tymi flos 

TA Twoidrsecz o polewkach myślić y one wórzyć / á nie pis 

ad paul: fino 8, wykladac. Barzo też ná to narzeka Hieronym s. že to 

deítudio: rʒemieſto tał bdrzo zacne y trudne / ktore ſamemu tościołowi 

VE | é, y poꝛzadnie ná to wezrwanynx Paͤſterzom iego / wytldddnia 

roeg pifina s. Bog sleĉit; kazdy Pto iedno chce v Heretykow⸗ 

da pifin4. bad$ świec / badź kraͤwiec badź Cowal badź sloſarz bats 

kat / bavi Miniſter / baos chłop, badź baba / tak śmiele y niez 
wſlydliwie fobie pꝛzywlaſczat ná co mowitymiſtowy / narze ka 
iec Hieronym s. Quod Medicorum eft; inquit, promittunt Medi- 
ci, tractant fabrilia fabri, (ola ſeripturarum ars elt, quam fibi paffim 
omnes vendicant 5 Scribimus indoćti doctiq; poemata paffim, 

Haacgarrulla anus, hanc delirus fenex, hanc Sophiſta verbofus hanc 

vniuerfi prefumunt, lacerant, docent; antequam difcant. Takze 

Hilarius Piĉtauienfis Mementote, inquit, neminem Hereticum efTe 

qui ſe nunc non ſecundum ſeripturas prædicare, ea quibus blafphe- 

mat mentiatur omnes fcripturas fine fenfu loquuntur , fidem fine 
fidepratendunt. Scripturx autem non inlegendo funt , fed inin- 
telligendo funt. Wlelka zapꝛawde ieſt ślepota wßyſtkich Here 
tykow / piſmo s. y iego wyklad / mozgiem y wykladem ſwoim 

mierzocych y ßpocacych / by wzdam kiedy chcieli wiedźieć o 

tym co Piotr swiety mowi. Jz kážde piſino Prorockie nie dźicie 

fie myktadem włafaym, Pawel 8. Bali, powidda, wffyfcy Do: 
krorámi è Lali mfyfcy tumóczómi, iqkoby rzekł / mie wßyſey 7 
dioi i 3 | | dle pes 


1 à 
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6 naͤuce dzisieyßych Ewangelikow. 43 
ile pewni na to tylko powolant. Przyſtato by tedy Mikolaio⸗ 
wſkiemu fobie tóczey zam erz yc granice, żeby fie 5 motyka nie 
poꝛywal na ſtonce/y nad pray floynosĉ3 iezykiem y pioꝛem (ivo 
im / nie miotat na koscioly Doktoꝛyswiete. Juz dawno Los 
scioł ograniczony ieſi y opatrzony Eopedmi pewnymi / o czym 
Epiphanius. Termini, inquit, nobis pofiti funt, fundamenta 
& x dificatio fidei, & Apoſtolorum Traditiones & ſcripturæ ſanctæ. 

& ſucceſſiones doctrinæ, & vndiquaque veritas Dei munita eft- 
Niechze fie o to Mikota io wſti nie fraſuie / pa mietaiac ná ono. 

Ne ſutor vitracrepidam. VORA Ee ieſcze gada iako czuyny Pods 
komorzy / mowiac. | Mie o to ſpor ieſt / ieſli piſmo ma byb£ 

od paͤſterzow wykladane / ale o to ffad tego wyk lady midio byo$ 
bꝛane: Xiadz Slupſli mowi: ze od kostciola / od Roncyliow / 

yod Oycow.] Odpus eie mi musi Mikolaio wſki / zda mi fle 

je w ten c3áo miał goraczke biedy te quefiys piſal / bo fam nie 

wie co mowi, | 

^. 3ażby to nie iedno / keo nam ma wy£ldbac piſma/ q lab 

midio byds bꝛane wyklady 2 Mnie fie zda ze to iedno / bo y fam 
wyznawa / ze Paͤſterze mála moc wykladania pifind swietego, 

iefli mala moc / tedy od nich wyklad pifind brac: lako na pesy 

Etab ieflić świec Byle trzewikt / tedyẽ ie od ßewea trzebá badé, 

Myẽ wolemy żeby nam kos ciol / Paſterze / Doktoꝛowie wikla⸗ 

dali piſma swiete / niz baby, kucharze / krawey / ßewey / y leda 
Rybatei / ako v Heretykow widzimy. A miniſter co woli Ma 
pꝛzod nie podoba mu fie wyktad Eosciold Rzymſkiego / bla ospice, 
czegoś ? [Papież powiada nie pochwali nie / coby ies ante ceſſo nie voa. 


row nauce y 30dniu w czym bylo pisecivono. Tym lepiey kiedy e 
to fam thiimifiersesriavoa / to zywa pzavobá $e Papiezom nde aw 
uti anteceſſoꝛow nie ooflepuio: iako ras wileltodA poflotoro x 
naͤuke / pꝛzy tey ſtoia y nigdy żadnego Papieża nie anayostef/ 
ktoꝛyby co pꝛʒeciw anteceſſoꝛom ſwoim czył / dbo kazal riea 

1556. Tabac ieſt zgoda wßyſikich Papiedow / ktoꝛa mus lat Mi 

kolqio wſti wyznać, Aʒazby to śle” Woli przečie Miniſter tych 

fiuhóć co fie z ante ceſſoꝛa mi ſwemi nie zgado j ia. Takle był 

j | Bx 
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44 Bozſadek A átbolici / : 
Luter y Nalwin / y inßy kacermiſtrzowie / ktoꝛzy taͤkich wykla⸗ 

dow pifind nawymyslali / ia kich im bylo do bledow ich potrze 

ba / iakich nigdy pꝛzed nimi nie było. Ale niechceli / Miniter 

yc eg, wykladu od Papiezow / wiec vojby ob Oycow ss. Na to tak po 
póiymnie vláda: [ Od oycow doy fe zgodni: ] 3 to niezła, 25 ose bay tov 
a>r fa 340 zycze tego wiernie Nlikolaio wſkiemu / żeby w tym whyfilini 
prsviať Dycow swietych wyklad / vo czym (o zgodni / zda mi 

fieżeby fie pꝛedko zapꝛzal Kalwina, Ale watpie o tego ſtacku. 

O toż ia vpewniam Miitoldiom[tiego/ŝe w tych wßytkich Ar 
tykutach / o ktoꝛe (por mamy z Heretykami / fa tak zgodni yo 

cowie ss że jadney miedzy nimi y na mi niez go dy nigdy Miko⸗ 
tatowſki nie vkaze. A bedzieß im wiezryl? Oto mu znowu pow 
tarzam / wßyſey Doktoꝛowie o tych Artykulach naß ydo táť wie 

rzyli ideo mf teras wier; ymy / com mu zawße goto w pota at A 
napꝛzod w tým (ámym Artykule o Tradyeyach tak z god ni fa / 

ze zadnego Voktoꝛa nie maß / Etozyby Trádycycy nte trzymał, 
Juz tu Miko late wſti must, abo Gycom s wietym iato zgo⸗ 
dnym wierzyć, abo falß náuťi ſwoley vznáč. A tefli kos col nie 

ktoꝛych wykladow od Doktor o w poddny ch nie nas laduie / eym⸗ 

ĉi fie to dzieie / ze Kosciot Erozemu oni ſwole wyklady pod rose 

adel podala / inž prse drugie Dotrozy doświadczył Dotto, 

row / ygdzieby fies dꝛugimi nie zgobžili ťuš deklarowal / y pꝛze 

ſtali na rosfactu kostcielnym. A kak nie trzeba ich znowu do 

Ba lwiniſtow na Examen. Naoſtatek nie podoba fieTuntfiro 
winie wi ani wyklad Ronciliow / bo powiada / [ Sedebne ortum 
Xon. fa pꝛzeciwne /] Ale ze tego Mikolchtoroſki nie dowodzi / mozem 
PISVAGA temy nie wlerzyẽ / ani ſie tego rrzebá bac Efimifirowi/ żeby 
papież lepßych Koncilia nie obzzućił /a goꝛßych me pasytst: 
zna fie dobtze Papiej na Ronciliách/ y nie odꝛzuẽl zadnego do 
brego tylko Heretyckie / tall był 3bor Bonftántynopotíkt fate 
ßywie sio dmym Generalnym nazwany / obꝛazom pꝛieciwuy. 
(© czym swiddesy Platina Sabellicus infy. prsy fie tu ENIG 
niſter / ze onifivych wykladow nie bioza od Dyabia ale ze 9 
tym bedšie nizey / tam fie to pokaze. Tylko mu na owo odpo⸗ 
Fe wiebżieć 


O naͤuce dzisieyß yc Ewaͤngelikow as 
tviebstecimpfe/ŝe fie Autrowey nánfisápisat/ alepzzećie Kals 
wind fie nie odrzeka. O toj moje byẽ / ze mie we wßyſtkim Lutro 
wa nauke trzyma / ale fie Ralwinowey / Swinglowey nauki za⸗ 
prseĉ nie moze / bo go fam Wirakierus wyda. 7 tedy | 
wßyſikie Koncilia / Doktoꝛy/ Paflevze/y Losdiot s. vpámietať — s 
fie Mitoldiorofi/y ono wßyſtko odwotal talk pifac:[ My na Kikel 
p+300 prsýznawamy wßyſtkiemu pꝛawowiernemu Fosĉiolo. a.“ 
wi Cprzesĉianfliemu te pꝛzywileie / ze piſm s wietych ſtarb / a 
depofytidto firo; pilny chowa, że pifino pꝛawdiwe od pos 
miotow ieſeze od czaſow Apoſtolſkich rozeznane pꝛzy imule / = 
d zmyślone obszuca / ze zwierzchnie świddectwo © pewnośći frosto, 
pifm ss. Aánonickich ludziom vydáte / ŝendivet ia ko nieláťi pana e 
tlumács piſmo pazes pifino wyklada.] Tos tak Miniſter / co 
wßytko ſluzy fóniemu s. pꝛawowiernemu Kaͤtholickiemu tos. 
śćiotowi A nie ingemu. Juz tu Miniſler nie klads ie granic / a 
ni kopcow ſypie / ani fle boi eby kos ciot niezbľadšiť/ ale ple. 
nam poleſlatem pꝛzyznawa. Co daley pisydate Miniſter [ še ko⸗ 

Sciol poważnośći piſinu / ktoꝛa właśnie ma od ducha s. (ro- 
sumieg © wnetrzney) nie dale. ] Tak ieſt ale pazećie iako (am po 
wia da / swiade etwo powierzchne piſmu swietemu bale. Ang 
tež zdania ſwegoz pifinem świetym rowna / ale maul ſwych 3 
pifind swietego dowodzi / y to pꝛawda. To duż beosie zgoda Z 
icona ta zgoda rychlo ſkwas nieie / bo podobno Miniſter ná 
inßy to iatis kosciot zaciaga: wßal ze iz e mia nue Etozego ine mk 16 jA 
ßego / musiemy rożumieć ten kosciol / ktoꝛy pases te ßeſnas je prawość 
wiekow był zawzdy prawowiernym kosciolem. A do tego mu⸗ ar. 
ŝi to zeznaẽ / ako mowia Kalwino wie: ze Luterſklzbor nie iet 
Eosĉiolem/ bo y fam Mikolqiowſti niechciai byds Miniſtremn 
w Toꝛuniu v Lytvoro+á Kutro wie tej pomiGddia ze Kalwin 
(ti zbor nie ieſt koseiolem Bozym / ale faͤtaͤnſtim. A tak niechce 
my im krzywdy czynić / mus im wierzyć że pꝛawde oſobie moz 
wia: A kosciol Raths licki poftaͤremu zoſtaie pꝛawowiernym 
iakim zawße byt, Dowiedsiawßy fie tego / Pro ma piſma 
wyk la dae / ieſeze Niniſter posy / czego do wykladu piſma Bre 

s | To Sporo 


44 S Rozſadek Kaͤtholicki / Ź 
Siege Po ſkupom y Doktoꝛom potrsebá. Lecz pzożna fobie Mitotdióreś 
pimss. 1i praca sáddie/lepieyči to oni Doktoꝛowie świeći vmiel / kto⸗ 
tiebé, vých on tak niewfiyoliwie chce wczyć. Tefliibie oModlitwe⸗ 
wi piech wie wiedzac 1 0 że Auguſtyn s. Hieronym Am⸗ 
rawie $4. brozy / Grzegorz / Bazyli/Chryzoſtom / y inßy wßyſey Dottor 

^ rowie / y Dycorole świećliednego dnia / bá y iedney godziny⸗ 

wiecey fie modlili mis wpyfcy Niniſtrowie pꝛzez cóły rok. A 
boiqzni Bodey ktoꝛa ieſt poczatkiem madꝛos ki / wiecey wiednỹ 
z nich byto niż we wßytkich Miniſtrach siras: bo icy w Mini⸗ 
firóch niemaß y napar ſika iednes/poniewaz tak smieley fivote: 
wlaſne / y inßych wielu duße / nowemi pꝛzekletymi piekielnymi 
Dyabelſkimi / jednak po wierzchu poſtawnie / zdꝛadliwie / y fat 
fiy iie piſmem ówietym oeukrowijnemi naukami / abo róczey 
wymyſtami / iako falßywi Prorocy wowezym odzienin wße⸗ 
lótiey niezboznos ei pelni / pychay wlaſna uma wynietzieni / 
zdbiidie, A nie dziw / bo fa 3 liczby onych ktoꝛym Chryſtus po 
wiedsiat: ) z Dyablá oca ieflescie; takiego tedy oyca tácy fys 
noroie wßyſey Miniſtrowie, Originaͤlne tež iezykt daleko le⸗ 
piey omieli Gycowie swiect bo iednym Grecki był pezyrodzo 
ny / dꝛudzy fie Zydowſkiego iezyka na on czas kie dy go ieſeze Sy 
do wie lepiey vmieli ecayli: deugim iezyk Z.óćin[bi wrodzony 
był: znośićteż piſmo 3 pifinem / daleko doſkonaley vmteli niz 
Miniſter zgad noc moze. Aleẽ y ſrladu Apoſtolſkleg nie ʒabaczy 
li / Doktoꝛow fie też dokladae nie opuścili, Naoſtatek wßy⸗ 
fito co do wyktadu piſma potrze ba bylo / mielizupelniey y do⸗ 
ffondley ^ niż kiedy wßyſey Heretyey mieć moga / ktoꝛym 
wiecey należy zon ſwoich pilnować / ani Biblia piaſtowac. 
A tak ſtuß niey Oycow swietych wykladom iako maperonieya 
fym zy napzawośiwfym wierzyć mamy/ nie eby (my wyktady 
ich s pifinem swietym rownali ale ie nad wßyſikie Heretyckie / 
nowe y falßywe wyklady pꝛzekladamy / yz nimi pꝛzeſſawaẽ ids 
Fos swiatobliwymt y doſkonaley naͤuczonymi / niz z niezbóżnea 
mi y ſpꝛoſnymi miniſtrami wolemy: ktoꝛzy fie obiecadlaͤ w iezy 
Póch vcza / ledwo Paciers ná biei zwo wia / bez sede > 11555 
SEN à eſpie⸗ 
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oTducebzisteyĝyd Ewaͤngelikow. 47 
befpiecznie zyia / ĉielefnosci y fpzofnośći bizuchowey vodabsá i 
io: d bedac wewnatrz wilkami dꝛapieznemi / po wierzchu otoa 
c3e poſtawe y niewinnosc zmys lata / y tab profiaťi sbzabzdia : 
nad Dotcozy wßyſtkie fie pꝛzekladata⸗ Biſtupy / Paſterze /y ko 
sĉiol świety gardza: a iio Heretycy bladzo. Nie lupins tes 
dy / abyſmy ich wykladom nowym wierzyć mieli, A leſli 
tot tótwie fa pifind swiete do wyrozumienia ⸗ tato. Mini⸗ 
fier vdaie / peronifiny pesecte tego / że ie lepieyy doſkonaley 
Doktoꝛowie s. zrozumiell / niż wßyſey Heretycy⸗ yid tiis 
niſtrowie. Alec pazećie niemaß żadnego tak tótwiego pifinas 
coby wyťtábn mie potrzebowało : dcs ledno trudnieyfeieft niż 
deugie. A co tatwieyßego sda fie bybś tibo pacierz» Bode pꝛzy 
kazaͤnter Sklad Apoſtolſki; a peseciey to Dokoꝛowie wyklada⸗ pit mó S, 
io. Co tatwieyß ego táto te flowd, Jo zEsr CraLo Moik. A prse E 
čie wytlódow cdl wiele tych flow idto wiele kaͤcermiſtrzow⸗ 
Heretykow z y Miniſtrow. Co Sekta to ináczey / y owßem di 
Lutrowi ieden dyabet / a Bwinglowi dugi dyabel wyłożył Co 
latwieyße go tito te ſtowa / cbrscsac ie : W (mie Ora y SYNA 
y Drena S, Aprsečie mowi Auguſtyn s. iż tyd ſtow eal wiele Lib. s 
wykladow / ile ieftlwośi. Dla tego tenże Auguſtyn 8, powiada. 1577 
Dźiwną bydź flow Bożych gtebokość, A ná diugim mieyſen mo, cap. 15. 
wt; In ſcripturis m ulto, plura neſcio, quam fcio. Slußnie to mos 
wi / gdy y to co fie zda łatwieg w flomwddh/rofidbŝe vo rzeczy fas 1 
mey iefl bárso trudno / wßakze przecie Miniſter pizechwala fie cap. 14 
idfnosĉia fivey nauki / jak oby nauka Balwinfka miata byds tds 
(nie w pifmie s. zowiac inpe élepymi ze fey niesvid39. Ale ieſliẽ 
tat iaſna ieſt Ralwinſka nanta w piśmie świetym / datoj iey 
vožby oni Oycowie śś. od ßeſnaſtu fet lat w pis mie a wietym 
nie widzieli? C oz / tate slepymi byliiato to Mini(fer rozumie: pim 
wieráé to pobebnieyfa y pravodšivvpa / ze (am Hinifter slepy / fiep nú 
bo to widzi / czego wfiyfcy IDoEtozoroie nie midšielizá co wßy⸗ 9r predu 

cy widzę / tego on nie widźi, © wa jako widra cab y oczy Bale che! d 
winſtie 3 mici fie nie zgodza. A tak ponieważsperetycy peau? niewie 
bsiwego pifina swietego vet. niemáte odꝛzucgta / y pifmá pe Pilane, 

N ^ | P A 


Rozſadek Katholicki / 
vorte w Lo ŝĉiele Bozym od czafow Apoſtolſtich przylete Apoa 
cwyphó zo wio / ktemu boftonatość piſma swierego Rowy tyle 
ko za lecaſa / d rzecza fama blut nia: Slowo też Bote nie pifas 
ne / ale ob Ducha s. pꝛzepowia dane lekee raŝo: Naoſtatek ze 
im ĉi wykladaig piſma / ktoꝛzy do tego mocy nie maia/y arzod⸗ 
kom do tego od Boge zakazanych vywaia / goy fle Fátáná w 
wykladanu piſma radza / d Doktoiy éroiete Da y ſromo cat 
Sluß nie Posciol Ratholicki 34 SHeretyki tábie wßyckie ofab fit 
iini (ie omyli ná tym iako fie ná inych Heretykach nie omylit z 
gdy ie takze (ato Heretyki potepiU bo Ero mie wierzy: duż ief o» 
ſadzong. | à i. io 
VOLOšÍ£ czytelniku miły iato Miko lalowſki ffárby obieco 
wal / a wagle nam podal: miaſto pꝛawdy falß vodie : miáfto 
tEwóngeliey wymyſty y vſtawy Kalwinſkie záleca. Errauit ab v- 
tero, locutus eft falfa, quare Deus fpreuit illum. Præci pita Domine 
linguá cius, quoniam vidiiniquitatem & contradictionem in eo, ini 
quitatem in vita. Jako y wßyſtkich Winifirow. Bo poluerunt in 
cœlum os luum, & contradictionem in doctrina iuxta illud , Extre 
mis temporibus venient illuſores, ſecundum defideria carnis ambu- 
lantes , & cor eorum loquetur ſuperbiam. Ja tobie rádze czytelni 
tu day chwale Bogu, vivefelntebo/ a zaͤfraſuy pieklo / odſtan 
od zlego duchd X utrotwego y Ralwino wego/yod KSinifirow 
tego zá pazychyl (le do Puch świetego y Poáčiolá ego. Bo 
inaczey zginieß wiecznie / byś też niewiem iako gożaco wołał. 
Panie / Pániezy byś niewiem ifo nalepßym człowiekiem byt. 
Byś naoſtatek dla Chryſtuſa vindrt, nie pomożeć to nic / poki 
nie bedzieß pꝛzylaczony do iednos e Ľosčiolá powßechnego. 
© czym miedzy inymi wielu / ſtuchay d bierz fobie wrozum 
Fulgentium. Firmiſſime tene & nullatenus dubites, quemlibet Hx. 
reticum fiue Schiſmaticum, in nomine Patris & Fili; & Spiritus San 
&i baptizatum, fi Ecclefiae Catholice non fuerit aggregatus, quan- 
tafcunque Elecmofynas fecerit, & ſi pro Chriſti nomine etiam fan. 
guinem fudcerit;nullatenus poflc faluari. Pánie Jesu dayĉitvezda 
połiklamka nie zapadnie náťierovač fie na dꝛogi zbawienne 
à; i — pewne / 


- © papcebzisteyĝyd» Ewaͤngelikow. 42. 
pewne / ktoꝛenu pꝛze dkoroie civot do nieba dawno poßli: d od 
ſtopiẽ ʒ tey dꝛogi piekielney / ktoꝛat Euter y Bólwin od kilku 
biteeiot lat 3 Miniſtrami ſwoimi polásutaz à fama slepými 
badac, čiebie tež ach ir ejletyp ślepego 5 inßymi wie u w ogien 
wieczny prowadza. ; 


ROZDZIAL X 


O Zutrowey z Dpabĉem Dylputicycy 


» A Jgosbym był nie rzekl / žeby Frutoldiowfti miał DYOS / Milot 
talim obzoŭica Dyablá y nantiiego / a zwlaſcza że fie twits 
wysfiey troche zapꝛzal / iako by ráťo żywo nigdy 3 Dyablemw prona” 
wytldodniu piſma swierego nie pꝛzeſtawal. Ledwo to wyrzekt 
sák ei zaraʒ / y Dyabla bzoni zy Luera chwali / že fie dal Dyas 
blu pzżebyfputowóć / na iego náuce pizefidiac. Cegoe iefcza 
Mikolqtowſtiemu nie boflamato / aby był nie tylko Lutra y 
ABalwind / dle y Dyabla famerto bronit. Takeites Auguſtyn s. | cone 
o was nápifat + Fecerunt fcilluras , & altare contra altare, Diabolo Donat. 
ſe tradiderunt, eüm pugnant de Traditione. Ł$iechćiał kota⸗ 
iowſki Duchá 6. w Fosciele Ratholicĉiiti ſtucha / niechayze 
ſtucha we zboꝛze Dyablá, Napꝛzod chee nato dowodow de fle 
S.uter 5 Dyabtem czefło widal y onego radzil. Ma o tym nás Ester di 
pifána Miſsia Lutra dle ze ey pobobno nie rad czyta pꝛzypi⸗ (ies BVM 
ße inn tuo co ſie pyta, Aczẽiby ſam ten ieden ra3 GOY fle tak wgem w 
dingo3 Dyablem oyfputoroal / mogtby go ppewnie že Auter faut 
3 Dyabłó mial ſwoie náuťe. Ale že doce wiedsied / ieſli fie z Dya gnie. 
blem cseflo widal / nie mode tego lepfym swiadkiem byds iato 
„fam Luter. Piße bowiem tymi flo voy: Wierzmi powiada iz do De tu⸗ 
bꝛie y omfiem barzo bobise znam Dyabtá, Jakoby go anal, mult Ca 
wiemy to 3 tego włafnych flow w rozmon ách ſtolowych / Tom. 2. 
( gośie pofpoličie piany pravde powie bo in víno «ff veritas) 
zwykt był powigdac / ze czeſto po Dozmitarzu z oyablem cho⸗ Titul 24 
diili y pray dae že mal ied ego y dꝛugiego pabla; Frozzy do de Dam, 
po % 2 bara 


zo VBozſadek BdtholicEt/ 
bárse pilnie ſirzegli. 22 sowie ich nie pobłych idĉicb / ale rale 
tich Dyablow zy Doktoꝛow Theologow. Co rozumieß ezytel⸗ 
nike / o czymliz nim ĉi Theologowie 3 piekła rożmatwiali t pes 
vonie go ia ko od poczatku mezoboyce y oycowie klamſtwa / do 
wßyſtkiego złego namawiali. O to maß idio dobꝛa y pes 
vona nowa nauka Miniſtrowſkaz takich poczatkow. YOioíig 
iáťo pewne wyklady piſma v Heretykow od Diabla wśiete, 
Jeſeze goꝛßa / tame powiada o ſobie Luter / ze Dyabel cześćiey 
y bley z nim fypiał niz iego Katarzyna. Bedzieß tedy wies 
dšiať / (ako cseflo Luters Dyablem bywał. Jeſcze podobno o 
to Miniſtro wi osie ieſli fle go o wyklady wßyſtkiego pifind 
ra dil. Cegoć niewiem bo może byds ze nie wßyſtkiego ten Dva 
bel Lutrowi obiawil / zoſta wil ces d winglowicokolwiek / cze 
go fie Lutrowi nie powierzył, isto wnetze pokaze. 

Bꝛoniac Dyabla pyta fie tefese Miniſter. [ Jezeli Luter 
dla tego sly byt, i go Dyabel prses fen romowami ſwemi náa 
gueri  $óbał.] Odpowiadam: Nie dla tego Luter zły bytie go Dyas 
švvábtem bel we firie nagabat: dle dla tego ze 3 Dyablem w tátim towa⸗ 
wrewh rzyſtwie Żył, N to nie we fiie / ale ocknawßy iako fam piße ná 
. lawie / wiedzac” andiacDyabla vezsť fie ob niego iako od t 
ftesa piſmo s. wyElabać/pzzećiw mierze Rathollekiey mowić: 
zá ťtoza ndula Luter kosciolem swietym Ratholtekim wz gar 
ojit/ MÍS wieta sbluśnił / speretycka wieczerza wymyslit / 
y infiych (ie Artykulow wiary świstey Ratholickiey zaͤpꝛzat / 

d infa widre 3 natchnienia Dyabelſkiego wymyślił. 
Tod Lutra złym oczyniło / że w tym Dyablu vwierzyk. Jeſli 
M sły byt Judah / Symon Magus / y inßy Etozzy z Dyabtem na⸗ 
quem». Flábáli: bálebo nad nie goꝛßy Luter / ktoꝛy tar z Dyabtem ros 
estem. biť, Aza tak Pan Chryſtus ( Ecorym Miniſter dowodsi /) 3 fido 
dojpuwie tinem dyſputowal v Aza mu ná to pożwolił na co go nama⸗ 
woiat? 2343 mu wierzył chocia mo wit Scriptum ef? Byna⸗ 
mniey / ale rácsey na tego Scriptum efh ODDAŤ mu też Scriptum 
[f à musial Bátan vmykac gdy mu rzekł: Zas precz fátánie 
gśpifamoiefi &c. A Luter dto: Y Tie Casal mu preczzále go „uu 

wi 
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evit pꝛzy fobie / y 3 nim mieß kal iako towarzyß. Riedy go te$ 

Pan Chryſtus obpebsitzopueĉilgoDyabet/doto Anyeli pesy 

fiepili y ſtuzyli mu. A Lutrá po dyfputócycy nie opusĉitis ale Ge 

to rosmáict oyabli pesyftapili y opanowali go. Citedhayŝe nies 

rowna Miko taiowſki Lutra z Chryſtuſem bo inaczey Chrys 

(iuo 3 Dyablem dyſpueowal ni Auter. Inaczey też Pawel . y 
Bernards. y Ignacy s. y inßy świeć / ktoꝛzy chocia nagaba⸗ 

ni byli od farana; wß ar be nigdy nie zezwolili na to do czego FA 

tan wiodł: abo niech pokaze Nliniſter / ktoꝛy kiedy swiery va 

czył fie od Dyabla wiry / iako fie Luter od niego vez yl. Niech 

ſtucha Miniſter iako Bernard s. pyſputowals Dyablem: Dye Pedi p 
la w Wihedyolanie niewidfid opatdna od wielu lat :pesyprowde Dr esten 
dzono ia do Losĉiola gosie s. Bernard Wifa odpzarvowal, oyfpute 
Tam é. Bernard zegnaloc ofidre naswietßs / týle tež Eroĉ że, "Ab 
gnal one niewiaſte / di roŝiamfiyiĉiato naświetge ná paͤtyne / 
położył na głowie oney ntewiaſtyrzekac: O to złośliwy dudu 

fedsia two / oto naywyzßa moc/ teraz fie ſpꝛzeciw ieſli może. 

Tos ieſt ono Gióło / ktoꝛe 3 Panny woślete / na Erayiu bylo pꝛzy⸗ 
bite / ktoꝛe w grobie poloßone / erzeclego onid zmartwychwſta 

to / yz Tryumphem do nieba roſtapilo. A (AE mo ca tego ſtra⸗ 

nego maieſtatu tobie budu ziośliwwy roſkazuie / dbys od tey 

flui Botey royßedt / ani fis iey návotým dotykal. Nie mie ßka⸗ 
lac zaraʒ ßatan vflapil. Toë cak Bernard s. dyſputo wal fie 3 
Dyablem. Aza tak Luter :' ; 

3. Brom pꝛzecie Miniſter Diabla pꝛzekiwko tym wßyſtkim 

ktoꝛzy mowia S dyabel ieſt Plamica,y niemial mu utter wlierzye 

Na to Miniſter 3 Lutrem zaͤrtulsc odpowiadqia: [ Jakobych 
tych trzech flow fain niewiebzial / Dyabel ief PLamco, as byśćie i 
mie voy ofobliwi Theologowie prsefirzegli dáťoby rzek! ( pesy Drábet 
dato Miniſter) wieośiatem ia to dobze. | Mierń wietilimificy ser Flame 
z ſwoim Lntrem / že Dyabeł ief klamca v ledno ze to zartem '" 
mowia obadwa / ledwo mi fle temu chce wier ye⸗ wßakze 
niech tak beośie že wied za. Spytal bych ieſeze Nunſfra. A to 
wie e ie tez / je ſie d ya blu nie MOOS wierzyẽ / choelaby cei y praros 

vi D3 de mowił 


l I Rozfadck Kätholicki / 
de mówił / dni fie godsi vo cym fluchaĉ/ wiecieß to $ Niewie⸗ 
bźiał tego Euter dni Iᷣwingiel / peronie dni infy Miniſtrowie 
dyabelſcy. A wfabiendfiy Theologowie 3 pifind świetego to 
wiedza y tego vczo / ze fie nie Gods. Bo chočia Dyabet podczda 

Pawde mowi / tedy abo pꝛzymießa falßu / že pꝛzy pꝛawdzie / 

dale mepꝛawde / abo wiec ztym vmyſtem to ná oßukanie czy 

ni. ctl Gátan Pánu Chryfiufowi: Niem żeś ty ieſitmiety Bo- 

. TOC była pꝛawda /a pizeĉie go sfubalrsebaĉ / zamilkni : ve 

c3ac nas tym pꝛʒykladem / ani w prawdziwych rzeczach meu⸗ 

zywac spolddecemod Dyabelſkiego. Toj vezyniť s. Pawel goy 

Hota.29: 38 nim wolala dsleroba mátoca ducha zlego. Ci fa /fudyy Bocá 
in 1. ad zaymysfíego, Siyfatto 3 boleséia y tazat mumyniść od oney 
Ce  ysterbianechcaconey prawdy obDyabtá Rudé Tegoż Cbrý 
zoſtom s. vezy: Dyabeľ podezás pravde momi ; naprzod żeby po- 

rzadek m rzeczách pomieftat, potym aby viať Apofdolfkiey godności, 

inifteo, i o/látek aby pofpolfhrvo námomiť żeby 6x ffucbálit co Żeby nie by- 
wie od. Joe dla tego pafczeke mouiacych pramde [fátánom zámárť Chry 
un flus, Tocco naßy Theologowie / kroꝛych my Auchdiac nigdy 
39 Dyabłu nie wierzymy / aniz nim mieć (práve chcemy: tylżoć 

, fle to znidźie Min ſtrom Dyablá ſtuchaẽ / od niego fie pifmá y 

wiary vczyẽ / temuc nie mowia / ze Amitatam eed ph ma ant 

go ogranicza / dni zábála że bibit / dni go też doSrolddezdia / 

tylko mu oslep wierza / od tego fie Mmiſtrowie vczyć wola / 

niz od Doktoꝛow swietych / Etozsy Ducha swietego máta: bo 

= p ĉi (idto Miniſter powiaba ) bladza ale dyabel nie bladzi. 

6149 niu 4. Podia fietefcze Miniſter y tego / ze bzonięc dyabla / 
Gliese chce do wiese / 13 nauka dyabelſka Etoza w byfputácycy obide 
ben. wil Lutrowi prsečity ofierze MiGey s. iefi Prawdziwa. Tabi 
to Cheolog KHiNitoidiorofti/ že teš y dyabla može Lutrem dbo 

ý Ralroinifia vcsymé, Nuß tedy ieflitat ieſt / tedyméi ia nie 

prozno mowit / sec waßa nauka y wyk lady wife [a od ſamego 
dyabla / y tat wieszyćie tabo byabel kaze. A dowodze tym tes 

go. Bo Dud s. nigdy ani pases kosciol / dui pzzeż Roncylia/ 

ani pies Doktoꝛy me obiawil tego / żeby fa s. unala PM 
stas 
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3la; y przeĉiro piſmu b. Alec ai fam Luter o tym wiediał/b6 
iefcze do onego czaſu Miga w Ľuterftidy/ Eośćiotdch bywata: 
Aż kiedy mu to ßaran dyſpueuiac 3 nim obiawil / dopiero fie tes 
go nauczył ze Nga (eft sta, A nie iefiżć to mafia naͤuka z dya⸗ vud é 
bla? Same to potwierdza Mikolaiowſki tymi flowy. [Pras nisvr nie 
tobe tedy fidtan Lutrowi o tl'ifey mowił. ] Jakoby rzekl/ co “4 
m tym Duch s. pꝛzez kos ciol ſwoy swiety / pꝛzez Roncylia/ tfe mid 

oktoꝛy y Paſterze / mowit / to nie pzarotd : ale co dy abel pzze la bros 
ĉiw Duchowi s. pꝛzeciw kosclokowi / pizeĉiro Roncyliom/Do da trlfe 
ktorom/y Paſterzom / mowił to v Miniſtrow pꝛawda / to pi Ph 
fino; to Ewangelia. A cos to innego iedno čiemnosci Side Diet. . 
tloscia: Beliala Chryſtuſem / Ssátáná Bogiem nósywóć:4 
ono kedy. By tes y Anyot z niebá wam coinfiego opomiddat, niż 
wam opowińdano, Anathema, Oto nie z niebá iaki dobꝛy Arts 
yol/ále 3 pietla dyabel wam co inß ego opowied iat / niz od po 
cʒzatłu Chrze scianſtwa opomiedšiano / q pꝛzecie to v was E. 
wangel ia. Juz tedy niech dowods i Mikolaiowſti tey pꝛaw⸗ 
dy dyabelſkiey. i " 
- Flaps300 powiada. [ Ze to nie boby domod / Mga ieſt ; 
rzecz dobꝛa / ponieważ iey dyabel nie nawidziy one gani. Bo dm pla | 
też Dyabel (powiada Miniſter) vkazal fieiedtemu Gpótowi movŝipi 
vo poftáci Anyelſkiey/ napominaiac go aby Nßa miat / d pase N mo 
čie nie dla tego Lipa ieſt sta] A ia tež odpowiadam / zes vnas . 
Mßa nie dla tego zła abo dobꝛa/ ze ia dyabel gáni abo chwali, 
bo iakos ſtyßak / my fie nic od dyabla nie vezymy / waka to 
rzecz vczyẽ ſie od niego. Whaͤkzec o tym Dpáčie Miniſtro⸗ 
wi powiem. we” 
. Bee Dpótonego dyabla mie znal / bo w Anyelfpiey pos ahn 
fisci prsybedt: d Luter go znat bobzse / y wiedzlal że dyablem mge Du 
był. 2. kazat mu K) Ja mieced on nie byl ksiedzem / aby go pátovi/ 
tal bo grzehu pazywiodł : á Luter kstedzem bedac / dal fien den tele 
mowic dyablu / aby LNIFey nie miak. 3. Że tego Opata dya⸗ ag 
bel gwattem poꝛwawßy / oblokly bo oltarza pizywio dl / ale oo 
bacspropy zdrade dyabelſka Eriyen ga świsty obpeden. A 


fto 


$4 Rosa deť Kaͤtholickt 
Luter go nie odpedzil/ ale mu viviersyt. VOIDS Miniſter tita 
to iego pꝛawda / niech ze mo wi Daley, 

Diuga. Poroꝛada ¶ že ßtuezny ief dyabel ktoꝛy zwykl pod 
pupa czas / choć Pycem ieſt klamſtwa / prawde mowić, | Jakoby 
"chocia rzeklNiniſter / pode z s oyabel prawde mowi / ergo y Lutrowi 
poboés pꝛawde o fey mówil, A dobꝛyß to dowod” Takimét Argus 
bomb ate mentem dowꝛodlby teš Miniſter / ze cokolwiek dyabet mowia 
gedit nu pꝛaxode mowi. A czemy ? Bo pod czas tato NMiniſter doe 
flo wlenspe wodzi / pꝛawde mowi, A kiedyby też tdk. Dyabel Etamca ieſt / 
i y 5voy PE niepꝛawde mo wic: ergo niepꝛawde Lutrowi o Wifey 

. mowił. Podobno to pewmeyßa. Alec iefcze Miniſter dows 
bit posyťláby/ ze dyabel podczas pꝛawde mowi / bo też Chrys 
lof en Bożym. Apoſtoly zwal flugami Bożymi z 
Luc.g. A tot᷑ pꝛawda bytá/ á co na tym? y bla tegoš to pꝛawda co 
Aci 16. dyabel mowil? KClayditefj baleto wiecey prꝛzyktadow / BOźie 
Patan niepꝛawde pꝛzez 5yby mowil / tar na Chryfiufa iako ná 
Apoſtoly. A gal ia też rzeke / ze tale co Lutrowi o Mßey mos 
miketalo wil / niepꝛawds mowił. Nie dla tegoĉ my wierzymy Chryſtu 
wii pi» fa byd$ ſynem Bożym, ze dyabel powiedśjał / boć temu kaza⸗ 
pen ML milczeć o tym / iakos wyżfey flyfat : ale że Chryſtus y Apos 
va, fiotowie ego nas tego pases Eoóciol fivoy mauczyli. Ale Mite 
nífter nie dla tego wierzy Ifa byd$ zla / żeby to Chryſtus abo 
Apoſtotowie powiedsieli ale ze go tego dyabel nauczyl. Dla 
tego tedy ta Miniſtrowſka pꝛawda left nie pewna / ponieważ 
dyabel zwykt pod ez as pꝛawde/ a czeſto / y malo nie zárožby nie 
pꝛarode mowić : y moge takie rzec” ze ßaͤtan A usrowi o hey 
mepꝛawde mowił. Lidofideek tey prawdy Diabelſkiey Mints 
fier chelalby piſmem borwodsic. 1. Ze Chryſtus Paſterzom 
me oſiarowatẽ / ale fófowaić Sakramenta roſkazat. 2. de fie 
nie god ti ſamemu iednemu bes zgromadzenia vipwaĉ. 3. N 
nie pod iedna ofoba, 4. Sep wrzaſtiem erzeba mete Parta 
opowióbóć. Jeſſ tam tego wie cey czego tam Oyabel Lutra 
vczyt. Ale y mó tym pꝛzeſlalbym kiedyby co Miniſter 3 piping 
pokajat: dle widze nie sad examinule dyabia / pꝛzeto też la da co 
` powie⸗ 
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powiedśiawpyzwgyfłkiego odbiega / a dyabtu bez dos wiadeze : 
nia wierzy. Ale kiedyby poßukat / nalafibyy w nowym Teftds 
menéte ofidrey Sacezdożes/ ieſli o to ibšte : 63a ono nie piſmo. 
Tranſlato Sacerdotio, necefle elt vt & legis tranflatio fiat. Na⸗ 
laſtby y oltarz. 1. Cor. ic. dle tego co tefi w pifimie Miniſter nie 
widit/ bo go dyabel zdślepił/ a to mu vEdsute czego niemaß, 
Bo niemaß tego w piſmie / zeby fie nie goośiło tebnemu dawać 
Sakramentu / niemaß y te9/4eby vigwoánie pod oboie ofoba by 
ło od Chryſtuſã roſkazane: ani te? Bellarmin pipe. Anito tefl 
w piómie żeby 3 wrzaſklem pꝛzepowiadaẽ mete Pañſto. Oczy 
to Miniſtrowi on pokusnik omomił. Że mu ſie to zda bybš w 
piśmie czego niemóf. Takei Miniſter borvodši prawdy Dyas 
belfticy, Niepꝛawde tedy fatan Lutrowi o LiIpey moto Etos 
kr swoją pizedtym Luter nieumiat / a fie icy v Dyaͤbta 
nauczył, | A 
F. Wymawia też Lutra Miniſter powidddiac [ Ze Lutra sone | 
tym Dyabet włowić chcial / aby blab fivoy' y grzech wielki wT depe: | 
znawfy / o táfce Dosey defperorval: ] Jeſliz go tym do iakiey cio pur 
befperdcyey pꝛzywodzil / tego niewiem / bo y ſtowka vo by(putás wodzil.“ 
cyey o tym niemaß / tylko go Dyabel namawial / žeby MWB” ; 
Eranſſubſtanciatia / chwalenie Sakramentu royrzučiť/ żeby 
miáfto Esteŝey Miniſtrow naczynit / a wieczerza miófio MIfey 
wyſtawit / žeby kos cio la nie ſtuchal / Papie da miał za Antychry⸗ 
fla z žeby ss. nie wzywal: náofláteE żeby fie wßyſlkiey wiary 
Aótbolickiey wyrzekt / na to go namawiał. O deſperacyey de 
ni wzmianki / chybaby tam Miniſtrowi / co o tym tenże Dyas 
bel potym obiawil / to on lepiey wie. i : 

2. Ale tefliby tak bylo že go do defperacyey 38 dobꝛe vezyn⸗ 
Ei zy 34 dobꝛa volare namawial / wielkiby to snať byt, že Auter í 
gorßy byt deſperat / niz fam Kaim abo Judaß / ktoꝛych Dyabel SUN VO 
nie mogt pazymieść bo deſperaciey / iedno dla grzechow a ziych (peran, ` 
vczynkow 3 ktoꝛych pofpoliĉie deſperacya pꝛzychodsi. A Lane 
ter miał deſperowaẽ bla tego / že kiedy to co tefl maylepfiego y 
naświetfego v hrs y podobnaß to rzecz: e 


Ad Hebre 
10. : 


Rozſadek Kaͤtholicki / = 
goy Luter bla onych naćieżpych grzechów nie befberowat „łe 
Jipoftace zoſtal , sluby zgwaleit / 3 ETinifiĽa ro cudzoloſiwie 
miepEał/ wiary odſtapit / Sakramenta / mate 25 0$a7 y ávotes 
te bluáml zwierzchność wßelaka yl y fromoĉit; y wßyſtek fie 
pidivie Dydblu oddal: za to wßyſtko nigdy zadney deſpera⸗ 
cyey nie mial / azby dopiero 36 dobre y swiatobliwe (právy 
miał go Dyabel do deſperacyey pzzywobśić, Tat wiele bylo ga 
nych swietych Biſkupow / Pafierzow / Meczenmikow/ ktoꝛzy 
Wife miewali/y Tranſſi bſtanciatia wierzylizy Pana Chryſtu⸗ 
fá w Satrámenéie chwalili: nigdy prsecte nieſtychana rzecz / a⸗ 
by mial ktoꝛy dla tego deſperowac: y owßem pewniſin tego / 
że żywot wieczny otrzymali! co y teraz Bog cuddmi wyswiad⸗ 
cza, A Lutra nte mogł dla inßych grz ech ow Cieżkich do [perds 
cyey pꝛzywodziẽ / tylko bla tak swiatobliwych vczynkowz Eco 
rych naywietßa Boguchwala bywa? Bud pewny že Luter 
wielki był deſperat nad Aaima y Judaßa goꝛßy. O nicher o⸗ 
wo Apoflol piß e. Dobre fumniente odrsucnvfij , wiare viraeili, 
3 ktorych iefl Himenaus y Alexander, ( Butery Bólwi: ) klorena 
oddať (fátánomi. Takei oddany ief Luter fdtanowi; przed Etos 
Zuter(pe vym fie też fpowtedat, idto fam piße | Wyznalem ia pꝛzed 
wiśba fi? Pyabtem grzechy ſwoie / tiem zarzeßyl iato ^jubaf.] Jaka 
pꝛzed dp as à kag : : 
biem ſpowieds táťie rozgrzeßenie. Luter ſpowiedal fie Dyabiu eos 
ry nie rozgrzeßa od grzechow / ale od swietych dobꝛych vesytnms 
kow / kiedy Eto zaluie za nie/ŝe kiedy co dobze? czynil / iako to Ku 
ter żdłował. Takieyeiſpowiedzi rad Rucha dyabel: pzzetoż gor 
fy Luter niż Judaß / bo ten grzechy tylko wyżnawał / y za nie 
zatowal / chocia nie dobꝛe ſpowiedniki mial / ktotzy go od des 
fperdcycy nie odwiedli. Alec Luter żałował ze kiedy rzecz tak 
świeta czynił, ze Pang Chryſtuſa w Sakramencie chwalil y tes 
go ofiarowal. Záczym deſperowal / chwały fie Dožey zapꝛzat 
y ná wßyſtkie ſie ztośćiy grzechy vdat: y tak iako deſperat zy⸗ 
ioc / od czartow ieſt vdußony. Jaͤkiß mogł bydi wietßy deſpe⸗ 
racy A przecie Miniſter £utrá 3 Bernardem świetym rowna 
ktoꝛy nie tego zal owal ze kiedy co dobꝛego czynu / abo ze u 4 
miewał 
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miewaly Pánu Bogu flušyt: ale w grzechach ſwoich do Chrys 
flufà fie veiekal / nie matac vfnośći wzaſtugach ſwoich⸗ ale w 
Chryſtusie / nie Auchdiac w zadneyrzeczy dyabla / ale go 90pe 
dzalac /d Luter na wßyflko zezwolit / co Dyabel cheial. Niech 

ze go Miniſter róczey rowna Kaimowi y Judaßowi: y ows 
fem rowne go temu deſperata nie było / ktoryby bez fumnie- 
nia / bes boidániey wiecey slego nabꝛoil. Niechze fie teraz ĉies 
fy Mikotaiowſkiy chwali Lutra 3 táticy potyczki / ná ktoꝛey 
fie Luter iako deſperat dyablu oddał, ` . 
Niewiedzac iato tego dyabla bzonić miat Mikolaiowſti⸗ 
kießy fie Papiezami / bo to ich namieta počiechá / kiedy o Pa pro 
piežách fábuly y potwarzy nie z pewnych authoꝛow pazepifula mite 
dhoĉia iui nd to nie raz obpifano. Niech kto dce czyta Bellar. ß. 
ktoty te bayti y ktamſtwa refutuie. X moglby fie y [am na fobie 
nauczyẽ / bo wſpomina w pzefócyey Laeinſkiey nie ktoꝛe rzeczy 
Eco: fie miáty dstacw Gdanſku / y fa wydꝛukowane / na roze 
Miniſter mowi/ ze nigdy nie były. Niechayze fie Miniſter ſtad 
karze / ze nie wßytke prawda co dꝛukuia: pꝛzeto y to co o paptes 
žách nie pewni authoꝛowie piſali y wydali / nie fa rzeczy godne 
wióry. A 3 tym wßyſtkim nie wiele fie Miniſter obiábuie/ bo 
. chočiaby zbiegał woßyſtkie fábuly o papieżadh / nigdy tego nie 
znavbšie żeby kiedy Erozy Papież ida nauke ob byabla vosieto 
ropzomabsil do Fosĉiold ziáťo Luter wczymł. Czego fie nie 
moga wfiyfcy Heretyey sdpazeć / može bybš Etozy Papics w tds 
kiey gromad zie stey/ dle náuťi Anteceſſoꝛow fivolcb nigdy nies | 
odſtapi / iako fam Miniſter zeznał. A tak nie wielka stad Mi⸗ 
niſtrowi obꝛada. | 
leć tuż doſye o tym dyable Miſtrzu Luterſkim / nie ma “I 
Miniſier czymby go wiecey broni. A ta prsecie gwoli temu FEN 
Aólwiniśćie / powiem ieſeze o dꝛugim Kalwinſtim Dyable z Mises 
ktoꝛy Zwingla vczyl / aby wiedślał / Že nie fam Luter mial tat 
flucsnego Miflesd. Miat też ySwingiel Patryarcha Bdwint 
fioro. Ponieważ dyabel Lutrowi wßyſtkich Auteranovo oyen 
tak laſkawie fie ftávil/ ze go Ku w ofobie ſwey tato voziť “i 
| 354 ayt: 


t 


30 
ĉies 


Rosfadck Katholickt / 


czył : nie COD fie ina cz ey rozumieć o Swingin dis iepßych Kal 


Exod.2- winiſtow rodzieielu / iedno Że mu tež choc mie tak wielka liie / 


ale wzdy podobna vezynil. Nowie podobna / ij on Miſtrz Lu 
trovi wido mie / faronte; ocknaroßy vkazal fie / ale Zwinglo⸗ 
wi we finies y nauczyl go / gdzie w Bibliey Rowo (ief ) wykla⸗ 
da ſie / znaczy. Ef/ enim Pbafe, zaraʒ octnavofi y fier pozwał Bis 
blia / y tak znalaſt / 3 tymże biezal ná kazalnice / kazanie o tých 
ſtowach vezymiť / powińddiecze ſie tey nocy tego we [nte nau⸗ 
czył : wßakze tego nie śmiał powtedsiec, iefli ten iego naͤuczy⸗ 
ĉiel byt czarny / czyli bialy. Aleĉ Lutrowie zapewne powiada⸗ 
ia / ze byt czarny :pifeo tym fam Zwingiel ro Psiażce Salhſalium 
Miſæ: Czytay o tym Miſsia od Jana Paulinuſa wydana / taͤm 
to ßerzey napiſano. Niemaia tedy Lutrowie nic nad Ralwini 
fly / ktoꝛzy ta bie Dyabła Miniſtra máta / ido y Luter zy ebde 
dwa fie pꝛzednieyßey fwoiey nauki o IFy nauczyli od ſamego 
Dyabla. Pꝛzetoc też Mikolaiowſti me pꝛzeſtaiac ná onym ie 
dnym dyable Luterſtim pꝛzyiat y tego dꝛugiego Dyabld Zwin 
glowego: A żeby fie czytelnik nauczyt / iako ſtußnie Muniſtro⸗ 
wie z Dyablem poſpolu bꝛzydza fie Hi fia, O fidro swieta. Wy 
piße tu iako naykrocey perone nauti o Wifey świetey. 


ROZDZIA Jo“ JG: 
Stowe Mita co znaczy, co ZÁPrzyczyny 
|. pefłanowiemia1ey. 


^ 
Vo fowo Nßa w polſtim iezytu / dawnym zwyezalem 
 vedrte / wziete iefl 3 Lakinſtiego ſtarodawnego y od cad 


foro Apoſtolſtich w Eośćiele zachodnym zwyczaynego/ Mrssa 


Deut. 16. A to 346 pofito 3 Zydowſkiego y Chaldeyſkiego As tore 


fowo według pꝛzekladu Heronyma s. znaczy hontane am obla 
tionem , bobromolna ofidre Pánu Bo gu za pożytki 3 ziemie ros 
Siete ofiarowana: ktoꝛey potym w Poščiele pożywano 3 pays 
pominóniem pꝛzeßtey niewoli Egypſtiey y wybawienia 3 niey. 

entes 
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Ponieważ psy tey (o Ecozey tuvsecs ) oſterze nowego Ceftás 
mentu nie Errodivey/ vofpomána fie ond dobrovolne Cheyfid 
Pana na Erzyżu ofiarowanie / (o ktoꝛym v Izaiaßa y v Jang Haste 
świetego 10. )y 3 bećlidwnie bžieťi fie oddata Bogu wßech⸗ 
mogacemu za co dobꝛodzieyſtwo / z pezypominanim wybawie 
nia naßegoz érektiey niewoli ßatanſkiey. Slußnie dla tego ofig 
ra left nóswdna KY. us Mi. 

Tata ofiáre Dan ndofidtecsney wieczerzy ofidrowaćy pos 

fidnowićraczyl w bosĉiele ſwoim świetym. Napꝛzod dla Pi 
tego / aby fiz pokazal bydi kaplanem wiecznym vo YDitdrydch Hebr <> 
ſwoich ofidruacych wedlug poꝛzadku Melchiſedecha. Bo Gen. 14, 
ten bedac kaplanem Boga naywyifego ofiarował chleb y wis 
no pierwfy / ofidre bes krwie Bogu oddawalac. A p. Chrys 
flus aby na mieyfce figury pꝛawda naſtapila pod ofoba chlebá 
y wind ofidromat pꝛawdziwe ćidło y Brew fivoies y podźiś 
Oster pꝛzez kaplany ná mieyſcu iego bedace toż ofiaruie / Ecos 
ry rzeki ná oſtatniey wieczerzy: To czyźcie na pómiątke mois. 
Cat te figure zgodnie wytłaodia Oyco wie ſtarodawni / kto⸗ 
rym godniey wierzyć niż oyablu abo Mikolatowſkiemu. Clem. 
Alexan. lib. 4. Strom. Cyprian. lib. 3. Fpilt. z. Athanaſius apud Oe- 
cume. in cap. s. ad Hebr. Eufebius Czfar. lib. s. demonft. Euang: 
cap. 3. Bafilius, Arnobius in Pfalm. 109, Epiphan.Haref. 55. Hieron 
in cap. 26. Matth. Ambrof. lib. 4. de facram. cap.3: & lib. g. cap. i. 
Auguft. lib. sz. quaft. 41. Chryfoft. in Pfalm. 109. y inßy PP. 

Druga pzzyczyna : Aby na mieyfce onego Baranka wiele 
Eonocnego ſtarozakonnego / pierwey Bogu od Izraͤelczykow Exod 
ofiarowanego / dniá czternaſtego mies loca pierwßego ku Num. 5. 
wieczorowi / na pamatke pizefiĉia Panſkiego y wyzwolenia z 
Egyptſkiey niewoli / a potym iedzionego / od obꝛzezanych y 
czyſiych idto w droge gotowych / wiednym domu / y vo Hie⸗ 
ruzalem; naſtapil pꝛawdztwy Baͤranek wielkonoeny nowego 
CTeſtamentu / (to ieſt ciato y Erow 25dranta Bozego grzechy 
Swidtd noßacego /) pierwßy Bogu ofidrowóny pod oſo ba 
chlebá y wine / tegoz dnia ezterna ego / mies ia ca piertofiego/ 

: SB ni pat 
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tá pamiatke prsefiĉia Panfltetgo pezes mete 3 tego świata do 
oycazy wyswolesia naßego / z mocy ßataͤnſtiey pꝛzez śmierć ie⸗ 
go. à potym iedziono od ochrzczonych / y od grzechu smiertel⸗ 
nego czyfiych ro bosĉiele powhechnym bedacych / y do oyczy⸗ 
s. Cor. s. i Oney wieczney ćiagnacych, Tak bowiem te figure Baran⸗ 
; ka Wieltonocnege rozumiał pawel świety gdy tat piße: Pa- 
[cha nájšá (abo Báráneť naß wielkonoeny) iefl ofiáromány 
Chryflus, á ták ożymaymy m praźnikóch /(czyrośći y prawdy, oste 
pierwey o ofiarowaniu ĉidlay krwie Pana Chryſtuſowey / nao 
flateczney wieczerzy / mowi/ potym do viyivanta pꝛzyſtoyne⸗ 
go tey ofiqry napomina. Cat też Doktoꝛowie ſlarodawni / lto 
r3y go dnieyßy fa niz dyabel y Mikolaio wf / te figure baranka 
Wielronocnego o ofidrze čiátáy krwie Panſkiey zgodnie wylia 
dalia. Tertul. lib. 4. in Marcionem , Cyprian. lib. de vnitate Eccle. 
& fermo, de Cena Domini. Ambrof. in cap.1. Luc. Greg. Nazian. 
orat. 2, de Pafch. Hieron. in cap.26 Math. Auguſt. lib. z. contra Lit. 

Petit. cap. 37. Chryfoft. Hom. de prodit. Iudæ, y inßy. | 


^ 


Exod . Trzecia pꝛzyczyna. Jato Moyzeß w fidrym sabonie/po 
ſtanowione przymierze / miedzy Bogiem à ludem Izraͤeſkim 
potwierdzaiac / po daniu zakonu ná gorse Syna / tenże zakon 
cʒytaiac/ofia ro wal pry wßyſtkim gminte / y oney potym ofióry 
lud pożywał, Tak też Pan Chryſtus / psy oſlatniey wieczerzey 
pꝛzymierze nowego Teſtamentu 3 wiernemi ſwemi vczyntone 
potwierdzalac psy Apoſtolech / ktoꝛzy byli iako Patryarcho wie 
4 Oycowie wßykiego ludu Chrzesklanſbiego / pꝛzekladatac im 

3aton ſmoy milosĉi// ofidrowal čiálo y Erevo ſwole: ktoꝛey 04 
fidry potym pożywać tymie Apoſtotom roſkazal. Tam Moy⸗ 
zeß kꝛwig ĉieleca y kozlo wo ofiároviáno lub kropit / y ona pzzy 
mierze / wola / y obietnice Bode potwierdsil / y zápieczetou 
wal / mowiąc, Tá ief krew przymierza, ktore Bog 3 wami vozy: 
niť na te wfyfkie fora, A tu Pan Chryſtus pofrapidiactrivia 
frvota fercd Apoftolftic ( ktora im dal do picia po ofiáromd: 
niu ) onoj krwia potwierdsil pꝛzymierze / mola / á obietnice 
Boe / o odpuſczeniu grzechow y doſtopieniu tafti y chwały 
Ĝu | wieczney 


o nauce O3isicyfych Ewaͤngelikow. ĉi 
wiećznep mowiac. 74 ieffkrew moiá nowego przymierza, Abo Matr. 26, 
tato ma Lukaß s. Ten ieff kielich Nowy Te/tament me krwi mo- Luce 23. 
dey, ktory fie zá mas mylewa, Rrew froote/teora byla w kielichu 

pod ofoba winds násyvodé Teſtamentem no wym / to ieff pu- 

blicum & authenticum inftrumentum, iówne/ y ważne, á poꝛza⸗ = 
dne wyrazenie / y owdymienie woleyy obietnic Bożych, pases 
ktoꝛy Teſtament pꝛawa doflawamy / tu do toffi / Etorey przez 

ten Sakrament nabywamy / a potym do wieczney wały. G 

tym potwierdzeniu Teſtamentu / na oſtateczney wieczrzey a 
wiadeza iawnie Patres. Tertull, lib. 4. in Marcio. Chriſoſt. in loe 

alleg. Matth. & Pauli Theoph, Amb. y inßy. 

Czwarta pꝛzyczyna. Aby iako w prsyrodzoným y Moyze⸗ 

ßowym zakonie / rozmaite (a zwlaſcza ktoꝛe bywały 3 wyla⸗ 

niem krwie na odpuſczenie grzesbow) znamionowaly y wyra⸗ 

zaly / one pizyß la ofiare kyzyz owe Ďogu ze wßech naywośie Auguft⸗ 
cznieyßa/ Etozy mocay mazo sĉia/ ná on czásofiárujacy grze dd Kalt 
chow odpuſczenia doſtepowali. Tak w nowym zako nie pzzeż | z. K 184 
te ofidre nie creda; iaͤfnie wyrdżona y vſtawicznie pꝛzypomi Hebr. = 
nana /y bo potytEu wiernych fľutecznie pazymwiedśiona byla / Apoc-33- 
ona krwawa mekiy smierĉi Pan ſkiey ofiara / y taz doſtonalym . Cor. in. 
wypelnieniem byla onydo wßyſtkich ofiar / tar pꝛzyrodzonego 

idto y Moyzeßowego zakonu. BGiwiadeza o tym Patres. Chry 

zoſtom w/hi/tkie ſlarych oſi iy, prybymft) noma tafka Boża, m ied In Ptal. 
ney ofierze ĝamkneta-A movottám o tey niefrrodivey ofierze, O 3 s T6. 
teyże Auguſtyns. Tá, pomiada, ofiárá náfkapiťá na miejfce onych Sutro ap 
svfšy/íkich ofiar flarego Teftáinentu ktore byty ofiarowáne, aby były 26. 
cieniem, tu przyfśly ofráry. R Leo. Teraz edy KOSWAAILE one mie. ponn D. 
ine ofińry výtáty mfýjikie rogno£ci ofiar, iedná ciófa y krmie twojej = 
un pe lia ofiárá, i i : | 


piat pezyczyna. Aby fie pꝛoꝛo etwa wypelniły o tey ofte⸗ 

- me powiedziane. Dawidowe. Tyś ief kapłanem ná wieki ; mea Pfal. vote 
dlug id or adiu Melchife ech. GAldmonorve, Madyroŝĉ sbudo- R 
mala fobie dom ,wyćiofati ftupow śtedm, ofiávomáťtá ofiŝry [woies 
rofiworzytą mino, y przygotomatśflał (roy, Wedlug wykladu cy 
"kad pry ais 


» / — Rozſadek Kaͤtholicki / | 
Lajo Le peyana ( Etory lepiey vesy niż dyabel y Mikolaiowſti) y Angu 
Ciuit.cap ſtyna s. N”Jsdiafomwe. Won dien bedźie ołtarz Paŭfki wpo- 

z frzodku e Egiptu, C Wegmie 5 nich ofiarowniki y Lemitby.$te 
la Ja & remiafome. X kaplanomy Lewitow nie zginie maf od oblicza me 
Hier. 33. Co, ktoryby to ofiáromat, Gre. io to mieyfce wykladaia / Siero 
Dan. 32, HYMY Cheodozetus. Danielowe. Od czafu tego gdy odieta br 

dźie v/lamiczna oftárá, y pofiawiona bedźie obraydlimoŝd ku (pufło 
fenin dni, tyiiac diiemiec d$iesiat, blogoffámiony ktory oczekia 
mn,óprzydzie 43 do dni tyfiaca trzech fettrzydźieściy plači. We- 
Li cad dlug wyktadu Jreneufa. Hippoli Meczennikq. Hieronyma 
uerus inßych. Malachiaßowe. Ná kaŝdym mieyfcn ofiáruie fe, imie 

Hær nin memu ofárá czyfła, Mincba. W Zydowſkim to znaczy ade 
Falko ofe ofidre widsidina. Wofierze tey Nowego Teſtamentu / wy 
fto Hiero, Eladali to mieyfce ( Ecozym czytelniku róczey voters niž oyablu / 
in hunclo Tutrowi / Kdlwinowi/ Hittołdiorofkiemu yvofyfitim Mi⸗ 
sum c1 gifirom/ Mßa s. bluśniacym y Elamlirote batwochalſtwem 
; nóżywdiacym ) Iuſtinus in Dialog. cum Triphone. Irzneuslib. 4; 

cap. 22. 33, 34. Cypr. lib 1. contraludxos cap.16. Eufeb. Cæſari. 
lib. 1. demon, Euang. cap. vltimo Chrifoftom in Pfal. 95. Hieron 
in hunclocum Auguft. lib. 1. cont, aduerf, legis cap. zo. & alibi. The 
odor. in hunc locum. Damaf lib. 4, de Fide cap.14. y inßy. 

Szoſta pisycsyná. Poſtanowienia Wifey s. od Pana w 
Poáčiele s. iefš ta: A by iato w pꝛzyrodzonym y Moyzeß o wym 
zako nie / tá! y w nowym ona ktoꝛo y fam rozum vkazuie Hos 
gu napowinnieyßa y napꝛzednieyß a ch walá od wiernych iego 
byld od damana: to iefi po wierzchna 3 duch owna zlaczona g- 
fidró : a to dla wyznania poddanſtwa / dla vblagania Bond / 
dla vpꝛoßenia rożmóitych potrzeb / dla dhiekowania za rosma 
ite dobꝛodzieyſtwa / a nawiecey odkupienia naßego. A tóć 
ieſt wNowym Teſtameneie ofidra nie krwawa / pod ofoba 
cblebá y mina; ktota Miga zowiemy / ktoꝛa tym daleko zacniey 
fa nad one pierwße ofidry / im zakon nowy one pierwße go⸗ 
dnos cio prsechoosi, 

Tako MiGs láka tu opiſana ief wedlug vſtawy y roftasds 

nia 


O naͤuce dsisicyBych Ewaͤngelikow Sh 
nia panſtiego mierodli Apoſtolowie świeć / poťázuie ſie to z 
p iſma é: y3 ſtaro dawnych piſarzow y Doktotow Łośćielnych. 
S piſma s. 1. ad Cor. 10. Ad Habr. s. 8. Actor. iz. &c. 3 Doftos 
row Dioniſio Ecclef. Hier. cap. 1.3. s. Auguft lib: 8. Ciuit. cap. yl- 
timo. &c. Lib. Cont. Fault. cap. al. Ireneo hb. 4. cap. 32: Epiph. 
Hxreľ79. Hefichio. lib. 4. in Leuit. cap. 9. Chryloft. y inßych ? o 
czym dowodniey ná ſwym mieyſcu. Niech fie tedy Mikolqto⸗ 
wikis tym do bꝛze obꝛachuie / iako pꝛawd iwie y flupnie Wife 
é: balwochwaͤlſtwem sowie / Confequenter wßyſikte Ratholi⸗ 
ki sá pogány oſadzil / czegoby fie był nie wazyl / kiebyby fie był 
tego od Dyablas Łutray Nalwina nie nauczyt. Alec s táticy 
GEoly y ob tátich Miniſtrow pꝛawda wywołana pogotowiu 
to co Miniſter mowi y piße: potwarz teff y klamſtwo dyabel⸗ 
fi. My nie potwarza dle pꝛawda C bryflufá vEasutemy / z ris 
czey Mikotqiowſki ieſt balwochwalca y Poganinem / bo tat 
Chryſtus po viebsiál Kto kościoła nie fucha niechay bedzie idko 
odjczepieniecy Pogónin. Lecz Miko tatowſki nie (luda koseio⸗ 
ia / ale dyabta Zuttá / 9 Kalroind / ergo ieft Poganinem. A 
ná wietße pokazanie falßywey nauki byabęlfkiey yHeretyckiey / 
oMIpey swietey/pꝛzypißec tu czytelnitu mity kilka pꝛzykladow 
3 ktoꝛych wezmieß midre co ru3umicc o ßey swietey. 


ROZ DZIAL XII. 
«Cudowne Przyklády o Mfley swietey. 
W Sześć fet y w czternaś cieląt po YO niebowfłapieniu vaj 
C 


pánftim : Die Leontius Ftory tego wieku zyl: Iz czło pons 

Lam? wick ieben bo Perfycy pormány był” dany bo tab iey Eleemofi 
wie ze /z ktoꝛey nikt tam poſadzony / wedle pravo Perſtich wyzna — 
misĉ nie mogly Econo zwano Leten, Roośicy iego zá vmaͤrlego 

fend: Nite s wiete y ofidre pꝛzenaczyſtßa trzytroć do Roku czy 

mic kaz ali. Po czterech lat wroci fis do nich żywy y 3020009 / Y 
powiadał / zz na tray wielkie ff na osie Trzech gz: 7 

; ŚĆ: ng wie 


w, s 


U 


Lib: 4 
Dial. cap' 
36 libs 3 
cap: 6 
Hom. 37 
in Euan: 


> BVozſadek 7 átbolicki/ 
na Wielkanoc y nd Swiatki / do wieślenia pasychoosit ktos do 
niego 3 s wieca/ y opadały peta ʒ niego y był iako na wolnos i ⸗ 
dle inych dni zas byl iako wieśieńi. Powiedzieli mu rodšícy / i$. 
w te Ont zam iako 39 vmarlego ofidre świeta oddawali A bas 
ćzyg Czytelniku / moe MNßey s. yofidry Chryſtufowey. Ro ku 
zás páriftieg 670. pige Beda Lib. 4. cap, 23. ten cud Etor fie ná 
woynie offal miedzy krolmi Angliey Ekgfridem y Eddredem / 
miedzy ktoꝛymi Teodorus Arcybiſkup pokoy pofidnomit. W 
bitwie mlodzieniec naimie Imma / ranny miedzy trupy pꝛzy⸗ 
ebl kſobie / y obwinaroßy rauy / gdy do domu iachat od níci 
pꝛzyiaciot poimány ieſt y wyleczony. Mial bꝛata imieniem 
Tunna kaplana / ten go chcac pogrzesẽ / futat go miedzy trita 
py / y nalaſt iem podobnego / ypogrzebl go vczeiwie / y BE. 
etolece y ofiary za duße iego ſpꝛawowat / y vkazal Bog cud / iz 
(Oy onego Imme iako tec ca dla včiebánia wiasdc cheiano / za⸗ 
dna miara ntemoĵono; bo opadalyz niego y powtosy y ŝeldsd. 
Pan iego Romes nieiałi pytat coby to bylo / ieſliby iakie czaͤry 
“vial? 4 onrzekl domyslatac fie: Mam bꝛata Cáplana / kto⸗ 
vý rozumieiac zem zábit / Mze swiete za mie czyni, Bych te- 
raʒ byt na onym swiecie / nnal by hh od Eardnia wyzwolenie. 
Pꝛʒedal go drugin do Londonicy on Komes ale także nike go 
swiazdć nie mogl / sárožby peta y powrozyz nie? opadaty/y po 
‘flat go do domu on vigi pan vfalac mu / i$ oup zá ste posle, 
Pꝛzyßedl oo Rancyey do Erold Lodera / y ob e e 
na okup doſtal. A potym do bꝛata ßedßy wßyſtko mu powie⸗ 
dz lat. Barzo fie ludzie pꝛzykladem oným do pomocy vindriym 
przez swiete I Bc y ialmuzny pobudz ali / y srożumieli / i$ zba⸗ 
wienna ofidró ma mocná olup duße y kiala. To wielebny Be 
da. Bro chce wiecey o tym / niech czyta Grzegoꝛza swietego, 
Jednak pasecte termu Mit stálo miľú nie bed zie wierzył / v Etos 
rego y swiety Staniſtaw batwochalca y Poganinem ieſt / bo 
Ufa świeta odpꝛeawowat) y pzzy niey zabit tefi: ktoꝛego tes 
dnak nie Po ganmem / am balwochwalco/ ale owiatobliwym Ed 
planem y Biſtypem ezuynym / tik iawnymi y Wen em 


DO nauce dzisteyß ych Ewängelikow. 
baͤmi Bog wßyſtkiemu światu zalecit y wEazał. A ty mily czy⸗ 
telnikn bez watpliwośći wierzyć maß / i chočia dyabel y Here⸗ 

tycy bzzydza fie ofiara z witro: iednal w tey ofierze / tak ſie P. 


Bog kocha / 6 nam grzechy od puſcza / dary potuty y táffi nam 


všyczálac/ tora tlefroĉ ſpꝛawulemy⸗ tylebroč zbawienie fobie 
iednamy / to ieſt obfite oney Erivawey Erzyżowey ofiary pożytki 
pꝛzez te nie Errwdiva ofláre do nas prsydhodia: Bo nie leſt inßa 
od oney / ktoꝛa na krzyzu byla / pꝛzeto nie tylko iefi chwaly y die 
kowanis ofidra : nie tylto oney ktoꝛa fiend krzyzu oſtata pás 
miatko: ale też ieſt pꝛawdziwie vblágáiaca ofidra; pꝛʒeʒ ktoꝛa 
Pon Bog vblagany y mitośćiw nam bywa. Paseto iefli te ofið 
re naswietßa ofidrutac czyfie feece / voláre żywa y wnetrzna 
zatosẽ sd grzechy naße mieć bebdšiemy / bez watpienia do ſtapi⸗ 


my od Pana Bo ga mito sierdzta y ratunku. Zarzutz titołaio ` 


wſrlego smiestone fa od Bellarmina / ktore mi nie bedzie cieds 
ko powtorzyć in Artict de Mi/fa, Lym ezafem gwoli tobie czyti 
niku ktoꝛego zdꝛowia duße w Bogu moim wiernie pꝛagne / po 
'potorseĉ to com vo Suminariußu y vo Odpꝛawie vkazal/ ü fle 
krzyw da zadna Chryſtuſo wly mece tego Cboĉ tym Miniſtro⸗ 
wie pꝛoſtakom oczy mydla ) nie dzieie prises ofidre świeta, y o⸗ 
wßem to co Pan Chryſius ofidra ſwola zafiużył / nam bywa 


applikowano przez ofidre pay MNßey swistey. Jako na pzzys - 


$5 


ab: Chocia nas Pan Chryſlus krwio ſwoia obmyl/ d pizeĉie | 


musimy fie ma dyrzćie obmymáť woda / cbcensyli aby nam tes 
go obmyčie krwawe było pożyteczne. A idto nam zywot wie⸗ 
czny zófłużył na krzyzu / a pꝛietie ieſli go nie bedźiem pozywaẽ 
was wierßymSakrameneie/zywotg wiecznego nie mamy:tak 
"tei hoćia nas ona iedyna ofidra odkupikna krzyzu / Przeĉie pos 
„trzeba dbyfimy pámiatľe oney ofiary krzyowey czynili / y veze⸗ 
ſnikami fie iey oſtali. Tat iato fam taczył pofłanowić ofidrus 
lac ná oſtatniey wieczerzy, Wßak y ty czytelniku pꝛzyznaß to / 


zebys miał nadiożgay nacudnieyßa fate / nici po nicy gdźlee 


bye iey nie vzywal. Tozrozumley o mece Chryſtuſoweyy 9 ap⸗ 
plikowamu oney, Podsmy in do nauli Oyeow Świetych / o 
pino», A 2 - 0 Toy 


T 


8 osſader Ratholickk 
Grdbycydch / Brorem eruĉizne pezeroroenej nówki ſwoley WN 
kolaiowſki piosno cukrow qe voile. mis 


ba RO Z DEKA Ło XI 
` O Doktorichy Ovcách swietych. 


LY DosyibymMI:botdiomfbiemu/ŝeby fie byt tefli nie wiecey / 
; tedy wzdy tak mocno zaſtawil zá Dycey Doktoꝛy świete/ 
mM ito fie safldwia zá byabla. Ale taftaw$y widze ná dyablá 
minijtec- y mochiey go broni / znać ze mu wietß ym przylaćielem. Pifac 
noise bowiem o Dottozdch / pilno tego dowodzi ze bladza / ze nie 
Prey d. wßediie pifma świete zrozumieln / ze ich nie trzeba z piſmem s. 
'toronáéc ze ich potrzeba dosroidoczać ; d kiedy było o dyable / 
nie táto wego nie mowil / ale go zgoła ťazať fluchać / zapom⸗ 
Iňiarofy onego nápominánia Apoſtolſkiego: Cui zefsflite forres 
in fide, dowodzi tego ze dyabel prawde mowi ant go kae 
E 'boświddczóć / dle rowno iako piſmu swietemu wierzye / že on 
| 238 lepiey niż Dokroꝛowie piſmo rozumie. Acoby fie byt na Mini⸗ 
"gwter co e (red [poo ſiewal ze takim ieſt przytačielem byabtu? Alec 5 tdtiey 
pań “ad floty nietrzebá fie ciego lepßego fpodstewac, nauczył fie tego 
N Miniſter v Lutro ſwego / ktoꝛy tak o Doktoꝛach światych mo⸗ 
gn Collo. wil. Hieronymus inter Ecclelæ Dočtores: cenleri non debet, fuit 
Menfali enim Hæreticus, legi poteft propter hiftoriam, nam de fide veraĝ; 
tit de Pa reliojone; ne verbum quidem in ipfius fcriptis extat. Originem iam 
ur — fubieci Anathemati. Chriloſtomus quoq; nullius apud me eſt pon- 
deris, tantummodo tabula eft. Baulius prorfus nihil valet, totus 
eſt monachus „ne pilo quidem eum emerem. Cyprianus Martyrin 
firmuscít Theologus. Apologia Philippi Melachtonis fuperat o- 
| mnes Do&ores Ecclefie etiam Auguftinum, Tibĉi Luter Dobto⸗ 
« Lib.cont. ry poważał / ſwoie zášie piſma y Philippowez piſmem swie⸗ 
Anglia re gym rownal. Certus fum dogmata mea, me habere de cœlo. 
dem. | Pájažce ktoꝛa nazwał Philip Locos communes, powiedział Lua 
ter: Meo iudicio nó folum immortalitate fed canone quoq; Eccleſi- 
= altico dignys. A na dꝛugim micy (eu + Volumus Paulo fuam quoq; 
PUTA V te e mn e gloriam 


6 Nauce dzisieyßych Ewaͤngelikow. E A 
gloriam laluam, nequando iactet aliquis, Philippum Paŭlo elle ſu- 
periorem vel xqualem,fufficit fibi proximum elle Paulo. Týcftéi te⸗ 
go wie cey co Luter o Doktoꝛach świetych y o fobie piße / ale | 
Pods tym pápieru mazac. A gdy fie pytamy csemuby to kak ae, 
Dottozdmi pogarbzali oopowiedśiał Luter pildny t Audsie 4 mino 
byliy blabítli/ dla tego oſtroznie maja bybí czytdni, 1€. Tak ze frowienie 
portas Nuniſtro wie mowia / iako fie od Lutra náuczyl podo "e - 
bnočy ſami Miniſtrowie nte lud ie / nie moga też blod tie. Nie 
wiem čeo ie temi Anyolami poczynił / ze ſie nad ludzie podnos 
fa. Cosi to ná dyabta poßlo era tak poki tego nie do wioda / ze | 

tes fami nie lubšie poty im nie wierzymy żeby gorzey niz wß⸗ 
fey ludzie nte bladithidle owßem zá czárty iakie bed iem ie mie 
li. Ny zasie Rat holicy nie fluchdiać Lutra am Ralwina aves 
lemy 3 Dottozdmiś, pꝛʒeſtawaẽ / o ktoꝛych pewnifiny że Ducha 
$. mieli / ktoꝛy im na to efl dany / aby nas vczyli / a pifimá s. wy⸗ 

ktadali. Ale przečie ſtuczuy Mikolatowſki 7 bo zgamwßy 

y potwarzywße Dobrory ss. za dawa im niepꝛawde y biedy / ie⸗ ie 

bnáť tego dowlesd$ vsiluie chocia nie moze / ze Dottozowie Porter, 

ſo po nich / ys ich fie nauka zgadzáta / koniecznie Kalwunſta⸗ puccin nis | 
mi ie chce poczynié? (adic mu táťie ßtukiꝰ Dewnie fie od oya- wie 
bla tego nówczył : bo ido Dyabel wybiera 3 piſma s. flowd g- | 
'Befone / ktoꝛe rozumie byd; po ſobie / dco prsectvo temu teft / 
tego nie wſpomina: Tak tež Miaiſter 3 Doktoꝛow á, ſenten 
cye wypiſuie / ktoꝛe nie do rzeczy należą z bo Oycowie $8. co in 
ßego mowia / i Miniſter czego inßego dowodzi. A czeſto fie , 
traſia / ze namnieyßego podobieñſtwa w Doktoꝛach niemaß / 
co na Do ktoiy mowia. Tocco właſna Beuta dyabelſka/niech⸗ 
ce fies tym rozwodꝛiẽ / ale rzecza ſamato potae w iednym ar 
tykule o Tradycyach / ktoꝛe tak iaſnie y wyrdźnie Doktoꝛowle 
świeći w (wych piſmach zaͤlecata / wlaſnie iaͤko y pifina swie⸗ + ; 
te / a pꝛzecie Mimiſter niechce tego widziec / gdzie o Tradycy⸗ n ‘ed 
ach pißa / tylko co o piſmie świetym mowia / to PBNWOVII. Tródycye 
Pꝛsypiße mu tedy tu lord Doktoꝛow. śś, aby widstal [toma ach. 
po ſobie Dofrory swiete, ERA 
XY i 


3 ^ ^ Oáslius 


+88 ERozſadek Ratholicki/ / 
o. a Bazylius s. Nauki/powiada / Ecoze w Eosĉiele chowdtay 
a» SPepowiadbńla, cześćia s pifaney náuťi mamy, cześćta 3 Apo 
ſtolſkiey Crábycyey w tdiemnicy nam podaney / rošielifinyy 
Atore oboie iednakaz bo pꝛawdziwey pobożnośći moc maia / 
aden fie im nie ſpꝛzeciwial / Eto iedno / choć mierna w (pide 


wach Eosĉielnyeh ma experyencya. 


: 4 


: uices Chryzoſtom s. Jawno ieſt / nie wfyfito lifters po dali 


Apoſtotowie / ale wiele bez piſma / wßakze iedneyde wióry fa go 
dne / tak te iako y owe. A tak Trábycya też Eościelna godna 
bydt wiary rozumiemy. Trábycya ieſt / nic wie cey nie pytay. 

Hærel.s Epiphanius. Granice abo topce nam fasátojone y fun 
daͤmenta y budowanie wiary / Apoſtolſkie Cradycye y pifina; y 
ſucceſſya nauki / y zewßad pꝛawda opatrzons ieſt / aby nikt nie 

Hæreſ. i był zwiedzion nowymi fabutami. Cenie, Potrzeba / powid 
da / y Tradycyey všyvodé / nie wpyfito bowiem z piſma s. biaĉ 
možem: dla tego niektoꝛe w pifinte / niektote w Tradyeyey Wa 

oſtolowie smieci podali náuťi ,—— ` EE 


“Kiblode. Euſebius. Moyzeß na tablicach niemych. d Chryſtus na 


; Jang. c.g.(ErcAch żywych doſkonale nowego Teſtamentu náuťi wypiſal. 


A tego wożniorote wedle Miſtrza ſwego woley / wßyſtke na⸗ 
uke ſwole zale caiac / cześćia piſmem cześćie bez piſma vidios 
by pꝛawem iafun niepiſanym do chowania zálečili, Concilium 

Aste. 2. Nicenum Secundum. Jeſli kto Trabyĉya łoscielna dbo piſinem 

abo zwyczalem vtwierdzona gaͤrdzi / Anathem z. 

Auguſtyn s. Wiele rzeczy nie znayduiemy w pifmach ani 
w Boncyliády/ d przečie że fa zachowane we wßyſtkim Coscte 
le / nie od kogo inßego / teno od Apoſtolow podane / y zaleco⸗ 
ne byds wierzymy. W h kas 
piede Tenze Auguſtyn s. Co wßyſtek trzyma £ośćiot dni ná 
"4.  toncylyách poſtanowio no / ale zawße zachowano ieſt / tyltos 
Apoſtolſtiey powożnośćt podano byds / wierzymy. Tenze. 
“Jeff tego wiele / co wßyſtel Łośćioł zachowuie / y dla tego od 
Apoſtotow rofkasano byos wierzymy” chodia vo pifmte nie 


znaͤyduiemy. D onifius 
y 


Lib. 2. do 
Bapti. c-7 


w 


O nduc ddisieyßych fEwángdifow,. — 6 
Dyomifius Areopagita. Pierwßy om naßego EdplarífHieo - =" 

go vrzedu wodzowie / miedzy tymi keoꝛe nam fa poſpolite / na 
wyße niektoꝛe / y nad pꝛzyrobzenie / ez es cia piſanemi / cześćia 
hiepifanemi ſwe mi naukam (webletego ^ iato. swiete pifind 

nam opiſuia) podali, ve he Kim E e i wł 
Ireneus. Wiele narodow Pogaͤñſkich vwierzyll w Chrysbib:s-c« 
ſtuſa bez pifiná nápiťáne maiac pizes Duda 6. ná fercadbfivo. ^c 
ich zbawienie / y ſtarey Tradycyey pꝛzeſirzega lac. Beg 
Tertulianus. Tych / y tým podobnych nauk / ieſli prawa cr de 
piſane go ßukaß / zadnego nie żnaybźieg. Tradycya tobie poka 
sutas tác left tego poczatkiem / zwyczay Ta vtwierdzit / a wiarg 

tey ſtrozem. Jeſt tego y wiecey v inßych Doktoꝛow / a przečie 

pieĉiw tak iaſnym swiadectwom śmie Mikolaiowſti ſtowa 

infe tých Doktoꝛow pzzywodśić : vo Etozych abo falßywe He 

retyckie Crábycye ganta; co nic nie vymuie pꝛawdziwym A⸗ 
poſtolſtim Tradycyom / abo piſma 8. salecdia. Ale pꝛzeciw 
Tradycyam Apoſtolſkim nie mowia / y owßem ie chować Las 

za / iako to 3 tych wyraznych flow Edżby żrożumieć mole, Do: 
fyć teraz o tym iednym Artykule / z ktoꝛego bowie fie Mikola⸗ 
iowſti / ie(lis ſtußnie dla Nalwina y Lutra odbicial widry świe 

tey Katholickiey / à peretykiem zoſtat / y dꝛugich zawiedzio⸗ 
nych w Heretye twie zaͤtrzyma wa. 6 le 


ROZ DZ IAL. XIV. 

Sz Zufer y Kólwin byli pinis 
IJ Miotdiowfti pesypifat tu Artykul wióry (E. 
DLI) waͤngelikow o Bogu w Troycy iedynym/ ſkarzac 
N fie; i$ te nie ſtußnie 3 Aryany mießamy. Niech nas 
pan Bog ſadzi/ zec imo tým krzywdy nie czynią 
my. Bo Luter y Bdlwinz y ini ich potomkowie / wiſtowiech y 
nauce ſwoiey powod wielki do bluznienia Croyced. Boſtwa 

i | Chryſtuſo⸗ 


ję 


Contra a, Luter śmiał tat pifać. iDugá moid nie marvidsi tego flow 


to.  WAB_moufyonEtorym Dycowie Vitcerifcy Aryany porazili / 


Lib. de 
Conc.p.2 


Aduerf. 

Gentil: 

protkef. 
10. 


Bozſadek Kaͤtholicki / 
Chryſtuſowego vezniom ſwym podali, 


do tego crafts wielkito pogorom ná Aryany. To ſtowo. Ten 
ze Zuter one modlitwe 3 ſwoich Esian Niemieckich wyrzućił / 
S. Troyco iedyny Bode / zmituy ſie nad nam. Tenże Neſio⸗ 


ryußa / ktoꝛy dwie Derfonie w Chryſtusie kladt y Eutycheſa / 


ktoꝛy dwie naturze Chryſtuſowe / Boſka y ludzka w (eo rie mie 
Bal, wymawia y śmie mowić : i$ dobꝛze wierzyli, 

Palin śmiał nauczac. Iz to imie Bog pꝛzednieyße y na 
wyżfie dite ſamemu Oyecu / q nie Synowi. Toc Syn Boy 
mnieyßy y niżgy Bog nli Dciec. Tamże piße / iż Syna 34 
ſtrony perfony nie wlaſnie zo wia tworca nieba y ŝlemier d Oy 
cá wlaſnie. Toc Syn miedzy ſtwoꝛzeniem zo ſtanie / j wlaſnym 
Bogiem 3 iego flow nie bedsic. Tame mori. Iz to grube y 
twarde (lomo w Brepśie Nicenſkim Bog 3 Bogs sroidetosé 
s swiatlos ci. One tej lows Pañſkie Jay Veiec iedno tefies 
ſmy / wyk lada Kalwin tak ido Samoſatent. Jakoby też Bo 
flmo Gierpidtowfetecznie bluznig. Jeſcze daley wsciek la pise 


bleta / y pꝛawie dyabelſka geba y pioꝛem piekielnym / Kalwin 
Bogu / ktoꝛy teft fczera do bꝛoc pꝛʒypiſuie wßyſtko slez y to že 


ieſt przyczyna wßyſikich grzechow / nie tylko permiffiue ale 
potenter & efficaciter. Bog / powiada / iako ieſt pꝛʒyczyna nad 
wr ocenia s. Pävtá/ táť też ieſt pꝛzyczyna zdrady Judaßowey / 
y fprofitey nieczyſto sci Abſolonowey / y mezoboyſiw / y cudzo⸗ 
toſtw / y wßyſtkich grzechow. O blusnierffi psi jezyku. O 
gbrayco wietßy m3 Judaßu. © pfotliwy Sodomita / Ral wi 
nie wśćietli, Poꝛußyly mi fie city ſerbeczne ná tole dyabel⸗ 
ſkie gtofy / ktoꝛych fie teraz w pickle, az ná wieki naſtuchaß. 
Nies miem daley wyliczaẽ / tat lutrowych / iako y Kalwino⸗ 
wych / wiecey niż poganſtich / wiecey niz beſtyalſkich nauk / ws 
fpommie leſcze iedne blußnierſka nauke Kalwinowe o mece 
Chryſtuſowey: Powiada / 13 Pan Chryſtus w pietle cierpiał 
męki ludzi potepionych. Chriftus inquit in anima cruciatus da- 

E ; i ; qmnati 


o nauce dzisieyßych Ewaͤngelikow. 
shnąci ac perditi hominis pertulit. Na trayu teš gloſem defperd 
ctim wołał: Boe moy / Bode moy. Pꝛzy daie y to / ze wßyſtko 
naße odkupienie / oſtalo fie pꝛzez Chryſtuſowe w piekle vciers 
pienie / bes ktoꝛego śmierć Erzyżowa nie midlábybyld zadney 


fivotey mocy. Zaliniiuż papieru wiecey y vfu twoich masao = 


czytelniku miły tym gnoiem nauki Luterſtiey y Kalwinſkiey⸗ 
odſytam Čie do pꝛzeczytania niewielkey keiazkiw Wilnie Dris 
kowaney „Erozy Cytut, Symbola tria, Nalholicum, Kálminianuni, 
Luteyanum , zmartwieie nd tobie ĉialo/Eieby fie tám náczyta (57 
czego ia tu bottabzátac Erotkośći wyliczyć nie moge: bluŝnter 
fiwa wielkie / tal Lutrowe / iako Adlivinoweprzeĉiro 25egu 
y wyżnóniu wióry pꝛzez Apoftoly s. podaney y pasecito piſmu 
é. Awidziß obtakany czytelnitu ná iakie ies dꝛodze /) Eco twoim 
pꝛzewo dnikiem / Luter y Ralwin / ktoizy oba Hrmauerunt fibi 
fermonem nequam. Wroẽ fie od nich / rychto⸗ niechceßliz nimi 
wiecznie spinać / zmiluß fie pꝛoße ĉie pꝛzez mete Chryſtuſo⸗ 
we náb dupa twoia. Jnfeć oni mowia d infe rozumieta / tobie 
oblednemu tat vodia y iezykiemy pioꝛem /zeby nie 3nác oßnka⸗ 
nia. Widzis to w tey naypꝛzednieyßey taiemnicy Tyoyce piena 
świetfiey / vſtyßyß ná ſwym mieyfcu o Sakramencie / ze po 5% 
dowſtu wierza / znako w fie bžieršac. Sdmilcse teraz o czyſtosei 
Panny nas wietßey co rozumieia choć ia Aalmin Panno 304 
wie: Veiekay z Babilonu Luterftiey y Kalwinſkiey wiary do 
Hierozalem kosciola powßechniego / ktoꝛy tak wierzy⸗ tafo 


zawße/y wpeośley od wßyſlkich wierzono bylo / vie kay pꝛoße / 


q zbaw duße ſwole. one 55 

A wiedz wiedzac / i Luter y Adlwin opuścili Panay zblu 
nili świetego Boga srdela. SA co nie tylko wiecznie potepie 
ni fazóley tu doczeſne farante odnieśli. Lutra iało maß w DO 
piórie moiey / dyabel ro nocy vdawil. Ao Bólwinie pipe bie 
ronymus Hermes. Bols. medicus Lugdun. Etoy Żywot Ral 
winow pífat: J3 Adlwin przy smierĉi deſperowal / y pꝛzekli⸗ 
nal ten Ośień / ktoꝛego poczal kiedy pifać abo fiewczyć / y tak 
wzywaiac Oyablom / y proetliggios (la y blusnise MA 


LI — 


Bozſadek Katholickt / 


sdedst: Zaczym diros cruciatus damnati ac perditi hominis experi: 
tur- | vaj o, 
^  ZAMKNIENIE. 


„O teras maß náprebce czytelniku mity ile mi zabawy ina 
ße bopuáčity / dia wietßego pożytku twego krotki odpis 
mó dwa Mikolaiowſkiego Artykuly / y infe dali mi Pan Bog 
zbꝛo wie / bedsieß miat. Tim czaͤſem profe eie / ako pꝛzjchodnia 
y gosciá / ktoꝛy musif w droge daͤleko y nieznaioma / Liedyĉ3 
niebá kazo / pomniac fie śmiertelnym / nie wiedzoc dnia / ani 
godśiny / bads gotowy. fidray fie á mocno fie miey do tetto 
zebys miał s wiede zapalona v rece twoſey ná dꝛoge volecsneg 
fesesĉia potrzebna to eff widre powßechns Katholicka / bo 
bez tey swiatlos ei chociazbys niechćiat pewnie do piebla tras 
fifi. Weyzrzy w riegi Brolevofkie pifmó smiete /y pꝛzypatrz fie 
co fie bsiato 3 tymi krolmi / ktoꝛzy wiednym Eosĉiele Bozym 
trwalt / y 3 tymi też co fie vdawali zá zboꝛem Heretyckiem Nay 
dieß to las nie / iz ta zawzdy wola Boa była / aby ieden zakon 
byt / iedna witird / ieden koscioty oltars / y ieden naywyżfy ka⸗ 
pian d pzzy nim inßy kaͤptani / ktoꝛych Bog fobie na to pases. 
| Moizeßa obierat y potym przez Dawida pay Looĉielevplerozo 
limſkim o(dostt, A ktoꝛzykolwiek ſobie inßy osĉiot;y oltarze /y 
ťáptaný wymyślali wßyſey tak owi za Heretyki odſezepienge y 
| bdtwochwólce byli ofabsenl/ y Bog fiend nie zawzdy ĉiejto 
e Rep?» gniewal. Czego maß pꝛzyklad na Jero boamie pierwßym kro⸗ 
lu Iz raͤelſkim / ktoꝛy kacerſtwo ſwoie pokryꝛoalac / wymyślił 
Ceremonie podobne tośćiotówi Hero olumſkiemu / y naczy⸗ 
pias ottaͤrz ow po wyżyndchzofiar Miniſtrow y s wiat / aby tym 
j podobienſtwem ludzie omamieni/ rozumieli fie byds m Posĉica 
y ie pꝛawdziwym / dročia Heretykami byli / y nic pꝛawdziwego 
niemieli. Cábéi y dzisia kacerſtwa wßyſtkie máta cos podobne 
go osĉioloroj Katholickiemu bo y Ewangelis pꝛzepowiada⸗ 
io Sáťrámentovo vzywaͤla⸗ Miniſtry czynia whale to wßy⸗ 
fito falßywie / be am e wangeliy/ an Sakramente wa. 9 
v o WYPOWIE OSB 


x 


yi 


G naͤuce dzisieyßych Ewaͤngelikow. vi DI 
tokow pꝛawdziwych midio. A ponieważ y teras tá wola delo `` 
Boža aby iako ieden Bog ieſt / tak tež iebná widra bylá icone. 
Sátrámentá / ieden Cosciot od Chryſtuſa ná pietrze swietym d 
zbudowany / yiedenze naywyißy kaptan y Paflers tenże Piotr loan. 25 
swiety / ktoꝛy te Ratedꝛe ſwois pꝛzy Pościele Rzymſlim poſta⸗ 
wil: ktoꝛzykolwiek fobie infa widre / infy tośćiol / inge Pas 
ſterze wymys laig / Jero bo ama w tym nas laduia / y 3 Jerobo⸗ 
amem peretytómizofłdia : a potym fieiuż ná wßelaka złość 
pufoŝa. Jako Eieby ſie grobla pzzerroie woda fie 5 ſtawu lete : 
tat Etoesy ob Posciolá s. Katholickiego obpábdáta/vtrácivo BY 
tófte Boža / 3 tych myśliy fered złego bo grzechow pelni bye... ; 
rodio / Auguſtyn s. o teonym mlodsienicu w Afryce powieść ta PR 
ka ndpifat: Sty ſyn matke fwoie śmiał biińć, © co vpominať 
go Biſkup onego miaſta aby tak wielkim grzechem Pana Bo 
ga nie obꝛazal. A on nie pꝛzeſtal tego czynićy eslontis ktoꝛych 
fie vrodzit / ſrogim bičiem trapit y pisegraidé fie na oſtatek 
pocsat i sofláne Heretykiem Donatyſto /a matke záblie. Pꝛzy 
fiat do Donatyſtow / pꝛzyiety od nich wkosciele 3 wielkim we⸗ 
ſelem / y znowu odbrscsony/y w białe Baty odz any onym ofru, 
enym ná matte ſercem zy tak zoſtawßy Heretykiem / czego w, 
wierze Adtholicbiey vezynié niemogl y niesmial / matke {wots 
wlafitary inz ſtaro sdmozdowal, A widziß idto ſtußnie ŚWIECY In enuo 
Dieron. napiſal: Nemo, inquit tam impius, quem Hæteticus im- Ilaiæ 1. 
pietate non vincat. Tenze Auguſt:s. powidda oſobie. ji ťáplaná, _ 
ktoꝛy poft ku narodzeniu Panſkiemu stamat/3 Fáptániftroa zrzu Epig 
eit. ba lem fie pꝛawi takiemu kosciola Bożeg zwierzyć. V Vierosmj, 
ślayże fie tedy moy miły czytelniku inj daley  dsgota jako nary⸗ 
chley zoſtañ Ratholikiem:nie ſromay fie voročiť 3 piekla do nie 
ba / a pilnie vmašný powßechnost / iednos cy trwałość kos cio⸗ 
td powfedhnieg: d dereziy rozerwanie y vfldwicsno odmiane. Lib ge 
Pife Cheodoꝛetue / ij do ſwoiego wieku nalaſt 76. Sekt ott? Haret. 
tyckich / a tofyffie pꝛawi zag inety / in za tego wieku zadna ſie Fab. 


nie osymálá. Ato weysrzy w pzzefły wiek od Aryußa/ Vieflos 


tych 
eras: 


ryufóá / Eutycheſa / bylo o e Selt až do lutra /o Lio 
alias = | us 


VBozſadek Kätholiekt! /7 
teras nie ſtychdẽ / bo były ikto wody 3 wielkiego deſczu / ktoꝛe 

fiówy pizerywgzis Doły y pizefopyy kaluze ná żóby czynia / a 
ń porym wyſychaia / tak / by gars ei wody w dolach onych nie 
znaydzieß. Zuter led wie sie dm lat krolowal / oderwal od nies. 

go ludu wietpo cześć Singiel y Nowochrzezency. A od Ze 
wingla malo nie wßyſtkie potiagnat za foba Ralwin / od Bal 

wina Purptani/ Trydeiſte / Aryan / y (Ebtonite wielka borów 
obĉiagneli; ktotzy woßyſcy pomalu miez goda niſczeia/y bliſta 
Aduerſus im śmicrć. A tak ta tobie radze mow 36. Hieronymem. W 
Lucifer. tym kościele wwóćbede', ktory od Apoflofow fundomany, ag do te- 
„go cafu ftoi. Jeſli ſie Jeronym s. tośćielna trmwalosĉia pꝛzeʒ 

lat cztery fid lubiły w/pierałzą coż my Zkátbolicy ktoꝛzyſmy 
pulrozá tyśiaca lat tego ſlatku y trwalos ci poznali: Dzierz fie 

tey wiary / Eroro Pan Bog powaznemi też cudami zálečil mie 

Cedr. An dzy inßemi / iako pifio, Rotu panfficgo 451. Gdy po Bons 
mal. tom. cyl w Carogrodzie fEutycbiam ( ktoꝛych owo Luter wyja | 

2 An. fey hwatił )pzzygdnióh © com y wyznaniu wiary ich / y czye 

mal par. 3 pili niepotote. Andtolius patryarcha Car ogrodzki / vciekl fie 
do taͤkiego cudu. Napiß ele / pꝛaͤwi / ſwoie wyżnónie Eutychi⸗ 

anſtie/ a ia też napiße naße Katholickie Koneylium Besĉ [et 

Q ycow.poloimy oboie piſma na piersiach s Euphemieß, ona 
| niech pokaze kto lepiey rozumie. X prośili P. Boga/ y poscili/ 
á po dniu trzećim z edl fie lud wielki / y Ceſarz 3 nimi do gro- 

bu onego/y otwoꝛzywßy grob / Eutychianſko karte v nog Pan 

ny nalezli: á Ratholicka wireku iey / ktoꝛa nieiako Patryarße y 
Ceſarzowi podawala. Czynil Pan Bog takich cudow wiele⸗ 

dy ich potrzeba / ná pohanbienie vporu y niewſtydu Heretye⸗ 

ego. Juze wiec Czytelniku miły / nie day [ie rorecey 
falßywym Proꝛokome Miniſtrom / bads Luterſkim bads Kal 
winfkim/ bads wßelakim infym vwodsic, A iz onia zwlaſcza 
bacznieyßy / nemo gac tab Lutrowych / iako Rólwinowych na 

Ht / abo raczey · piekielnych wymyſtow / tak nowych y świeżych 
ochtonie / pꝛʒa fie frcoub herſtow. Mowiac / co nam bo Lue 
tra abo Kalwing / my fie nauki Apoſtolſkiey ev3ymamy. poßli 
= V ae na onego 


© naͤuce dzisieyßych LwangeliFow, 
na onego Proťuratozá/ Prozy nie mogac prawdy dowieść / w⸗ 
Stat fobie ná quit do Carogrodu. A podobnaß to rzecz / ze tey 
widry Luterſkiey y Kalwinſkley mie było” kedy bliżey / la ze za 
czaſow Apoſtolſkich. A także mamy wßyſlkie C hrześćidny zel 
żyć / sefromociĉy potepiĉ / ile ich bylo pꝛzez te ßeſnastie wits 
tow, Czegoż widy vczyli ĉi Apoſtolowie / ieżeli po nich nie 
było takiey wiary / aka teraz Luter y Kalwin pꝛzyniesli? Jus 
ĉie P. Bogu polecam mily cʒytelniłu /a to moie fesyre y zyczli 
we napomnienie 3 s. Cypꝛyanem. In tractatu de ſimplicitate Prz 
latorum, Tak zawieram. Quiſquis ab Ecclefia fegregatur, adul. 
tere iungitur, à promiſſis Ecclefie leparatur. Necperueniet ad Chri 
fti premia qui, relinquit Ecclefiam Chrifti. Alienus eſt, profanus 
eft, hoftis ett. Habereiamnon poteft Deum Patrem, qui Ecclefiam 
non habet matrem, | 


pU Ante moy esu, bSietuied napršob viiltemie; zes choć li⸗ 


chey pracy moiey Summaryußa y Gopꝛawy 3 oſobli⸗ 
wey laſkiy pomocy dat / y daieß blogoſtawienſiwo y pomnože 
nie /iedni ius poꝛzuciwßy bledj / y rete ferca ſwego sciagnawßy / 
ßezodꝛobliwey d mitoséuvey laſkitwoiey wzieli dar wielki y 
dꝛogiey wiary powßechney/ y napelnieni fa blogoſtawienſiwa 
Drudzy zas ( iako wiem pewnie) o tymie pilnie mysla / aby od 
rasiroĝy fie od nowych / rozerwanych / y pꝛzekletych Luterſkich 
yKalwuiſkich wymyſtow / do dawney Apoſtolſkiey / powße⸗ 
chney / iedney / y zgo dney / światolbliwey nauklkosctola tres 
go s. ferca ſwoie ſłlonili. Tego tylko potrzeba / y oto vnizenie 
profe; badź zemna iaͤkos poczał/ y pomagay mi Dante w dalo 
ßych zamyſtach y pꝛacach moich / aby Frew twoia pꝛzenat wiet 
fia w tak wielu dußach od Lutra / Kalwina / y infych Mini⸗ 

firow zawied ionych / daremna nie byla bo ty farm widzac 
ſtrytos ci ſerca / zna dobꝛze / iz Detectio tenuit me pro 
peccatoribus dereliquentibus legemtuam, 


Tertul: de Valentinianis. 
propeka conirinc? pun aden non n poľné. 


